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1 Inledning 

Vad händer egentligen när en bok ska hjälpa någon att förstå ett nytt samhälle? 

Förmedlar den bara ett språk? Eller förmedlar den också en bild av vem läsaren 

förväntas vara och vem läsaren förväntas bli? Litteratur som riktar sig till 

nyanlända vuxna handlar sällan enbart om att erbjuda en berättelse på ett lättare 

språk. Den förmedlar också föreställningar om vad det innebär att bli en del av 

det svenska samhället. Studien som presenteras i den här uppsatsen vilar på 

antagandet att litterära texter kan bidra till att forma föreställningar om 

samhälle, social inkludering och tillhörighet. Konkret fokuserar studien på den 

utveckling som skett inom svensk utgivning av lättläst litteratur för vuxna 

sedan 2010-talet. Lättläst litteratur för vuxna utvecklades ursprungligen för 

personer med funktionsnedsättningar som försvårar läsning, men riktar sig i 

dag i allt högre grad även till nyanlända migranter och personer som lär sig 

svenska som andraspråk (Wennström, 1995; Nordenstam & Olin-Scheller, 

2022; Johansson Palmkvist, 2024; LL-förlaget, u.å.). Under de senaste 

decennierna har flera kommersiella förlag etablerat sig inom området, 

däribland Nypon (2009) och Vilja (2012). Denna utveckling har bidragit till ett 

bredare utbud och en ökad kommersialisering av den lättlästa bokmarknaden 

(SOU, 2013:58). 

Särskilt efter flyktingvågen 2015 (Migrationsverket, 2025) tycks utgivningen 

av lättläst litteratur riktad till vuxna nyanlända ha ökat (Johansson Palmkvist, 

2024). En sökning i den nationella bibliotekskatalogen Libris visar exempelvis 

att Vilja förlags utgivning av svenskspråkig skönlitteratur ökade markant under 

åren efter 2015 för att sedermera minska igen runt 2020. Detta indikerar att 

efterfrågan på lättläst skönlitteratur för vuxna andraspråksläsare växte under 

denna period. Något som även andra studier tagit fasta på (Nordenstam & Olin-

Scheller, 2022). Denna utveckling kan förstås mot bakgrund av att lättläst 

litteratur i dag används i olika utbildnings- och förmedlingssammanhang, inte 

minst inom svenska som andraspråk (SvA), svenska för invandrare (SFI) och 

folkbibliotekens verksamhet (Johansson Palmkvist, 2024; Nordenstam & Olin-

Scheller, 2022). Samtidigt visar forskning rörande integration att etablering i 

ett nytt land inte enbart handlar om tillgång till arbete och utbildning, utan 

också om processer där individen förväntas utveckla vissa kompetenser, 

värderingar och sätt att vara (Dahlstedt & Hertzberg, 2005, 2016; Favell, 

2001). Uttryckt annorlunda kan man förstå det som att utbildning och andra 

institutionella praktiker fungerar normerande. De är som ett slags arenor där 

exempelvis föreställningar om ansvar, självförsörjning och samhällelig 

tillhörighet potentiellt formas och förmedlas. Folkbiblioteken kan betraktas 

som en sådan arena med tanke på det ökade ansvar biblioteken tog runt 

flyktingkrisen 2015 (Pilerot & Hultgren, 2017). Bibliotekens 

litteraturförmedling kan inte betraktas som en neutral distribution, snarare bör 

det ses som en aktiv förmedlingspraktik där urval, gallring och 

rekommendationer av beståndet avgör vad som erbjuds besökarna (Hedemark, 

2009; Gibson et al 2017). När det kommer till nyanlända läsare blir dessa 

praktiker bland annat till ett slags kurerande av lättlästa texter, vilket bidrar till 

att rama in vad som anses vara av värde för målgruppen (Nordenstam & Olin-

Scheller, 2022).  
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En iakttagelse som motiverar föreliggande studie är att många lättlästa texter 

riktade till nyanlända inte enbart erbjuder stöd i språkinlärningen, de 

introducerar också läsaren till arbetsliv, samhällsinstitutioner och vardagliga 

göromål (Becker, 2020; Nordenstam & Olin-Scheller, 2022; TT, 2017). I 

bokserier som Jobba och Vardag presenteras exempelvis arbete, 

myndighetskontakter, familjeliv och andra sociala situationer som centrala 

delar av den nyanländes etablering i Sverige. Texterna fungerar således som 

resurser som förmedlar föreställningar om vad som krävs för att kunna ingå i 

det svenska samhället, som ett slags manual i dess bredaste bemärkelse. Dessa 

texter verkar nå sina läsare huvudsakligen genom just folkbibliotek, SvA, SFI 

och språkkaféer där bibliotekarier, lärare och volontärer spelar en central roll 

som förmedlare av lättläst litteratur (Johansson Palmkvist, 2024). 

Förmedlingen handlar inte enbart om att matcha text med läsförmåga utan 

också om att välja vilka berättelser och föreställningar som antas vara relevanta 

för läsaren, vilket gör litteraturen till en del av de praktiker genom vilka 

föreställningar om nyanländas behov och vägar till samhällelig tillhörighet 

formas. Detta innebär inte att all lättläst litteratur för vuxna präglas av samma 

tematik. Den lättlästa utgivningen omfattar ett brett spektrum av berättelser och 

användningsområden. Min studie fokuserar dock på ett urval av texter där 

uttryck rörande exempelvis inträde, etablering och anpassning till det svenska 

samhället utgör centrala motiv. Denna avgränsning diskuteras närmare i 

metodkapitlet. 

1.1 Problemformulering  

Lättläst skönlitteratur används i allt högre grad som stöd för vuxna nyanländas 

språkinlärning och samhällsintroduktion, något som bland annat framgår av 

den ökade utgivningen som noterats ovan. Som den följande 

forskningsöversikten visar är det dock fortfarande begränsat utforskat vilka 

föreställningar om den nyanländes inklusion till det svenska samhället som 

kommer till uttryck i dessa texter. Tidigare forskning har främst behandlat 

lättläst litteratur som ett demokratiskt och pedagogiskt projekt samt undersökt 

bibliotekens roll i relation till migration och samhällelig inkludering. 

Uppsatsen tar till vara på det utrymme som analyserar hur lättläst skönlitteratur 

riktad till vuxna nyanlända gestaltar den nyanländes väg in i det svenska 

samhället. 

Analysen förutsätter dock inte att materialet entydigt reproducerar en viss 

förståelse eller föreställning om nyanlända utan betraktar det som en öppen 

empirisk fråga vilka teman, föreställningar och eventuella motsägelser som 

framträder i texterna. Studien syftar därför till att undersöka om och hur lättläst 

skönlitteratur bidrar till att forma föreställningar om social inkludering och 

samhällelig tillhörighet. 

1.2 Syfte och forskningsfrågor 

Uppsatsens syfte är att undersöka hur lättläst skönlitteratur riktad till vuxna 

nyanlända introducerar det svenska samhället och vilka föreställningar om den 

nyanlände, om samhällelig tillhörighet och om villkoren för inkludering som 

konstrueras i texterna. Med tanke på en förmedlande och inslussande karaktär 

som denna litteratur har, läggs ett särskilt fokus på den aspekt där texterna 
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pekar ut riktningen och berättar för den föreställde läsaren hur samhället 

fungerar och ska levas. Det handlar om de sätt att leva, arbeta och förhålla sig 

till samhället som, enligt litteraturen, är möjligt och i viss mån 

eftersträvansvärt. Samtidigt som litteraturen anger en önskvärd eller möjlig väg 

in i samhället. Genom att analysera dessa mönster vill studien bidra till en 

kritisk förståelse av de föreställningar om nyanlända och om samhällelig 

tillhörighet som reproduceras genom urval och förmedling av lättläst litteratur. 

Med tanke på att litteraturen blir ett slags instrument och länk mellan ett 

föreställt samhälle och en föreställd läsare, blir så att säga båda sidorna i denna 

kommunikation intressanta för min analys. Studien vägleds av följande 

forskningsfrågor: 

1. Hur introducerar den lättlästa litteraturen det svenska samhället för den 

föreställde nyanlände läsaren och vilka livsbanor pekas ut som möjliga?  

2. Hur ser framställningen av det svenska samhället ut i den lättlästa litteraturen 

med tanke på de villkor som den framför när det gäller inkludering i 

samhällslivet? 

3. Hur formuleras de förväntningar och krav som den nyanlände, enligt 

litteraturen, sannolikt kommer att ställas inför? 

4. Hur framställer litteraturen de sätt att leva på, exempelvis när det gäller 

arbete och kontakter med samhälleliga institutioner, som en nyanländ förväntas 

införliva för att räknas som en legitim deltagare i det svenska samhället? 

1.3 Uppsatsens disposition 

Efter denna inledning där jag introducerat uppsatsens forskningsintresse, 

beskrivit problemformulering och presenterat studiens syfte med tillhörande 

forskningsfrågor kommer jag i uppsatsens första kapitel att kort presentera 

begreppet lättläst. I kapitel 2 förmedlar jag tidigare forskning om dels lättläst 

litteratur för vuxna, dels hur bibliotek- och informationsvetenskap undersökt 

frågor rörande migration, integration och social inkludering. Jag kommer också 

att positionera min uppsats i relation till den tidigare forskningen. I kapitel 3 

och 4 redogör jag för min teori och metod. Jag ser dem som en gemensam 

analytisk verktygslåda men har valt att presentera dem separat för att 

tydliggöra för läsaren vad som är mina teoretiska glasögon och hur jag 

applicerar dessa i min analys. I teorikapitlet redogör jag för diskursteori, 

kolonial diskursanalys, begreppet orientering och hur respektabilitet och 

erkännande villkoras. I metodkapitlet redogör jag för hur min analytiska 

process har gått till, hur jag applicerar teorin, mitt materialurval samt 

reflektioner över metodens begränsningar och möjligheter. Kapitel 5 är 

uppsatsens resultat- och analyskapitel och är således även det mest omfattande 

kapitlet. Här redogör jag för de diskurser jag kartlagt. I avsnitt 5.1 och 5.2 

redogör jag för arbetets roll i meningsskapande för nyanlända och hur urvalet 

av yrken begränsas. I 5.3 analyserar jag önskvärda beteenden och de 

förväntningar på anpassning som ställs på den nyanlände läsaren. I 5.4 

undersöker jag hur texterna beskriver och förmedlar bilder av rasism och 

trauma, i avsnitt 5.5 undersöker jag hur Sverige presenteras som ett nytt och 
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främmande land som den nyanlände förväntas anpassa sig till. I 5.6 analyserar 

jag hur samhällsinstitutioner presenteras för den nyanlände läsaren och hur de 

framställs förhålla sig till den nyanländes tidigare erfarenheter av motsvarande 

institutioner. Slutligen i 5.7 vänder jag mig mot språkets roll i inträdet i det 

svenska samhället. Specifikt vikten av tillräckliga svenskakunskaper och hur 

dessa kunskaper ses som en grundförutsättning för inkludering. I det 

avslutande kapitlet 6 sammanfattar jag min analys, svarar på 

forskningsfrågorna och diskuterar vad det analyserade materialet lyft fram. Jag 

reflekterar även över lättläst i relation till forskningsämnet och 

biblioteksverksamheten överlag samt visar på möjlig fortsatt forskning.  

1.4 Begreppet lättläst 

I denna studie används termen lättläst litteratur för att beteckna texter som 

medvetet bearbetats för att vara mer tillgängliga för personer som av olika skäl 

har svårt att tillgodogöra sig litteratur som inte anpassats. Målgruppen omfattar 

bland annat personer med intellektuell eller neuropsykiatrisk 

funktionsnedsättning, ovana läsare samt personer som lär sig svenska som 

andraspråk (Johansson Palmkvist, 2024). 

Lättlästa texter kännetecknas enligt Lundberg och Reichenberg (2008) av en 

rad språkliga och typografiska anpassningar. Texterna är ofta relativt korta, har 

en tydlig struktur och använder ett konkret och vardagsnära språk. Svåra eller 

abstrakta ord, passiv konstruktion och långa meningar undviks i möjligaste 

mån. Även layouten har stor betydelse; korta stycken, luftig sättning och 

kompletterande bilder kan underlätta läsningen (Lundberg & Reichenberg, 

2008; Johansson Palmkvist, 2024). Lättläst utgör dock ingen entydig eller fast 

avgränsad textkategori. Vad som upplevs som lätt att läsa beror på läsarens 

språkliga förkunskaper, läsvana och syftet med läsningen. I denna studie 

används termen för att beteckna litteratur som av förlag och andra aktörer 

uttryckligen kategoriseras och marknadsförs som lättläst. 

Lättläst litteratur motiveras ofta utifrån ett demokratiskt ideal om att alla 

människor ska ha möjlighet att ta del av information, litteratur och kultur 

utifrån sina egna förutsättningar. Lundberg och Reichenberg (2008) framhåller 

att begränsad tillgång till skriven text riskerar att leda till ett utanförskap i 

samhällets centrala informations- och kunskapsflöden. Tillgång till lättlästa 

texter kan därmed förstås som en fråga om delaktighet, bildning och jämlikhet. 

Detta synsätt kommer också till uttryck i utredningen Lättläst (SOU 2013:58) 

och i den svenska bibliotekslagen (SFS 2013:801). Bibliotekslagen betonar att 

biblioteksverksamheten ska vara tillgänglig för alla och att särskild 

uppmärksamhet ska ägnas åt personer med funktionsnedsättning och personer 

med annat modersmål än svenska, bland annat genom att erbjuda litteratur på 

lättläst svenska. I Lättläst (SOU 2013:58) framhålls att staten har ett ansvar för 

att tillhandahålla litteratur och samhällsinformation som är begriplig även för 

personer med stora lässvårigheter. Lättläst litteratur kan därmed förstås som en 

del av ett bredare arbete för att främja demokratiskt deltagande och jämlika 

livsvillkor. 
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2 Tidigare forskning 

2.1 Tillvägagångssätt för att identifiera tidigare 
forskning 

Det är svårt att upprätta en helt uttömmande forskningsöversikt inom ett brett 

och tvärvetenskapligt forskningsfält. Det finns alltid en möjlighet att relevanta 

studier inte fångas upp, särskilt forskning publicerad på andra språk än svenska 

och engelska. Ambitionen har därför inte varit att identifiera all befintlig 

forskning, snarare har jag haft som målsättning att ge en så bred och relevant 

översikt som möjligt över studier i skärningspunkten mellan lättläst litteratur, 

bibliotek och informationspraktiker samt migration, integration och social 

inkludering. Eftersom studien behandlar lättläst litteratur i en svensk kontext 

har särskild vikt lagts vid svenskspråkig forskning och svenska förhållanden. 

Samtidigt har internationell forskning inkluderats för att sätta in det svenska 

materialet i ett bredare vetenskapligt sammanhang och för att identifiera 

analytiska perspektiv som är relevanta för föreliggande uppsats. 

Litteratursökningen har genomförts i två steg. Det första steget har varit 

explorativt och iterativt. Utifrån centrala verk och artiklar har ytterligare 

relevant forskning identifierats genom att följa referenslistor och 

uppmärksamma hur forskare hänvisar till varandra. Det andra steget har bestått 

av mer systematiska sökningar med riktade söksträngar, huvudsakligen i Web 

of Science. Dessa sökningar har kompletterats med sökningar i bland annat 

Google Scholar samt, för svensk forskning, SwePub, DiVA och Libris. 

En sökprocess fokuserade på relationen mellan bibliotek, migration, integration 

och social inkludering. I Web of Science kombinerades sökord som library och 

public library med termer som migrant, immigrant, refugee, newcomer och 

asylum seeker, tillsammans med begrepp som integration, inclusion, settlement 

och acculturation. Sökningen avgränsades till publikationer från 2008 till 2026 

och till studier inom biblioteks- och informationsvetenskap och resulterade i 95 

träffar. En mer specifik sökning efter forskning om lättläst litteratur i relation 

till vuxna andraspråksläsare och migranter genomfördes därefter i Web of 

Science. I denna sökning kombinerades begrepp som easy-to-read, easy read, 

easy readers och high interest low vocabulary med termer som adult, second 

language, migrant och immigrant, samt med begrepp som fiction, literature och 

book. Sökningen resulterade i 24 träffar, varav tre var klassificerade inom 

biblioteks- och informationsvetenskap. Jag valde därför att bredda min 

forskningsöversikt till att även beröra närliggande områden som 

utbildningsvetenskap och sociologi. I SwePub gav en bred sökning på termen 

lättläst 110 träffar. När sökningen avgränsades till vetenskapliga 

tidskriftsartiklar återstod 12 träffar, varav endast ett fåtal bedömdes som 

relevanta för studiens forskningsintresse. En metodologisk utmaning var att 

sökningar på termen lättläst ofta genererade både forskningspublikationer och 

de lättlästa böcker som utgör studiens empiriska material. Likaså verkar det 

inte finnas en given terminologi för hur man bäst beskriver lättläst litteratur.  

Forskningsöversikten bygger således på en kombination av systematiska 

sökningar och explorativt identifierade studier. Den forskning som presenteras 

nedan organiseras under tre övergripande teman: forskning om lättläst litteratur 
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i svensk kontext, internationell forskning om lättlästa texter och 

andraspråksläsning samt biblioteks- och informationsvetenskaplig forskning 

om migration, integration och social inkludering. 

2.2 Forskning om lättläst litteratur i svensk 
kontext 

Forskningen om lättläst litteratur i en svensk kontext är i ett relativt begränsat 

omfång, särskilt när det gäller vuxna läsare och skönlitteratur riktad till 

personer som lär sig svenska som andraspråk. Det finns dock några centrala 

arbeten som haft stor betydelse för förståelsen av lättläst som kulturellt, 

pedagogiskt och demokratiskt fenomen. 

Ett pionjärarbete är Karin Wennströms avhandling Å andras vägnar: LL-boken 

som litteratur-, kultur- och handikappolitiskt experiment (Wennström, 1995). I 

avhandlingen analyseras framväxten av den svenska lättlästa litteraturen under 

perioden 1968–1988. Wennström visar hur lättläst utvecklades som ett särskilt 

litterärt och institutionellt kretslopp där frågor om demokrati, tillgänglighet, 

normalitet, litterär kvalitet och kulturpolitik sammanflätades. Lättläst 

framträder därmed inte enbart som en teknisk förenkling av språk, utan som ett 

samhälleligt projekt med tydliga ideologiska och politiska dimensioner. 

På senare år har forskningen om lättläst litteratur framför allt bedrivits av Anna 

Nordenstam och Elin Olin-Scheller (Nordenstam & Olin-Scheller, 2017, 2018, 

2022). I forskningsprojektet Läsa lätt? och i boken Lättläst: Bokmarknad, 

ungdomslitteratur, skola analyserar de lättläst ungdomslitteratur som ett 

gränsfenomen mellan litteratur, pedagogik och marknad (Nordenstam & Olin-

Scheller, 2022). Genom intervjuer med författare och förläggare, enkäter med 

lärare och elever samt text- och marknadsanalyser visar de hur lättläst 

konstrueras, legitimeras och används i utbildningssammanhang. I artikeln Att 

göra gott undersöker Nordenstam och Olin-Scheller (2017) hur författare och 

förläggare beskriver sitt arbete med lättläst litteratur. Studien visar att lättläst 

ofta omges av en stark föreställning om att litteratur är något i grunden gott och 

demokratiskt. I bokkapitlet Lättläst – en demokratifråga diskuterar de hur 

lättläst kopplas till skolans demokratiska uppdrag och hur genren samtidigt 

aktualiserar frågor om litterär kvalitet, pedagogisk funktion och målgrupp 

(Nordenstam & Olin-Scheller, 2018). I deras bok Lättläst: Bokmarknad, 

ungdomslitteratur, skola sammanfattas deras tidigare forskning där lättläst 

framträder som en kulturell praktik där kommersiella, pedagogiska och 

ideologiska intressen möts (Nordenstam & Olin-Scheller, 2022). 

Sammantaget framställer den svenska forskningen lättläst litteratur som ett 

demokratiskt och pedagogiskt projekt för att öka tillgänglighet och delaktighet 

(Wennström, 1995; Nordenstam & Olin-Scheller, 2018, 2022). Samtidigt visar 

forskningen att lättläst också är en kulturell och institutionell praktik där 

föreställningar om läsare, behov och litterär kvalitet formas och förhandlas 

(Nordenstam & Olin-Scheller, 2017, 2022). Däremot finns fortfarande få 

studier som specifikt analyserar lättläst skönlitteratur riktad till vuxna 

nyanlända och vilka normer och värderingar som produceras i dessa texter.  
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2.3 Forskning om lättlästa texter och 
andraspråksläsning 

Internationellt finns ett växande forskningsfält kring lättlästa texter och andra 

former av anpassad litteratur. Forskningen återfinns huvudsakligen inom 

lingvistik, språkpedagogik, läsforskning och andraspråksforskning och har 

framför allt undersökt hur sådana texter påverkar läsutveckling, motivation, 

ordförrådsutveckling och social inkludering (Soto Huerta & Pérez, 2015; 

Maaß, 2020; McQuillan, 2016; Toleubayeva et al., 2026). 

Forskningen visar att lättlästa texter och andra språkligt anpassade böcker kan 

stödja andraspråksinlärares läsutveckling, motivation och sociala inkludering 

(Maaß, 2020; McQuillan, 2016; Toleubayeva et al., 2026). Begriplighet skapas 

enligt Maaß (2020) inte enbart genom språkliga förenklingar utan genom ett 

samspel mellan text, läsare och lässituation. Literacitet på andraspråket 

framhålls samtidigt som en viktig förutsättning för migranters möjligheter att 

delta i utbildning, arbetsliv och samhällsliv (Soto Huerta & Pérez, 2015) och 

bibliotek och litteratur kan i det sammanhanget fungera som resurser för både 

språkutveckling och kulturell kontinuitet (Dali, 2021). Forskningen är dock 

inte entydig i sin bild av lättläst som ett odelat gott verktyg, Simsek (2022) 

visar att även anpassade texter kan reproducera begränsade representationer av 

kön och mångfald. Forskningen har mest rört språkinlärning och det är 

fortfarande relativt ovanligt att studier analyserar vilka föreställningar om 

målgruppen som uttrycks i själva texterna. Ett undantag och den artikel som 

ligger närmast min egen ingång är ” ‘Immigrants’ as recipients of easy-to-read 

in Spain” (Becker, 2020), som analyserar hur föreställningar om migranter 

konstrueras när de ses som mottagare av lättläst i Spanien. Becker visar att 

lättläst utöver sin stöttande roll i språkinlärning bidrar till att forma 

föreställningar om vilka behov, begränsningar och egenskaper som tillskrivs 

målgruppen. Breddar man blicken och tittar mot forskning om nyanlända och 

andraspråksinlärning inom vuxenutbildning (som SFI) finns det ett bredare 

material som också delvis bekräftar mina observationer av delar av den lättlästa 

litteraturutgivningen. Exempelvis Fejes (2019) och Dahlstedt (Fejes & 

Dahlstedt, 2023) som bland annat visat att svenskundervisningen för nyanlända 

konstruerar den nyanlände som i behov av fostring för att kunna bli fullvärdiga 

medborgare i det svenska samhället.  

Sammanfattningsvis visar den internationella forskningen att lättlästa texter 

och andra språkligt anpassade böcker kan spela en viktig roll för 

andraspråksinlärares språkutveckling, läsmotivation och sociala inkludering 

(Soto Huerta & Pérez, 2015; Maaß, 2020; Becker, 2020). Samtidigt är studier 

som specifikt analyserar innehållet i lättläst skönlitteratur riktad till vuxna 

nyanlända fortfarande få. 

2.4 Bibliotek, migration och social inkludering 

Det finns ett omfattande forskningsfält rörande migration inom biblioteks- och 

informationsvetenskap som undersöker folkbibliotekens roll i relation till 

migration, integration och social inkludering i bred bemärkelse (Caidi & 

Allard, 2005; Vårheim, 2014; Lloyd, 2017; Oduntan & Ruthven, 2019; Beretta 

et al., 2018; Wang et al., 2020; Shuva, 2026). Forskningen visar att bibliotek 
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fungerar som betydelsefulla institutioner i migranters och flyktingars etablering 

i det nya samhället. 

Centrala teman i forskningen rör immigranters sociala inkludering och deras 

informationsbehov i integrationsprocessen. Exempelvis Caidi och Allard 

(2005) som undersökt bibliotekens och andra informationsförmedlares 

möjlighet att stödja immigranters i deras informationsbehov under olika delar 

av inkluderingsprocessen. Oduntan och Ruthven (2019) har undersökt hur 

informationsbehovet förändras i olika faser i flyktingars etablering. Såväl 

Beretta, Sayyad Abdi och Bruce (2018) som van der Linden, Bartlett och 

Beheshti (2014) visar hur informationspraktiker är nära kopplade till social 

inkludering och viktiga i etableringsprocessen. Fokus för Wang m.fl. (2020) 

har varit att ta fram ramverk för hur bibliotek kan utforma tjänster utifrån 

immigranters behov och Kainat, Widen och Eskola (2020) betonar att 

informationskompetens är en central resurs i integrationsprocessen. Ett 

närliggande spår inom forskningen rör hur migranter lär sig orientera sig i nya 

informationslandskap. Lloyd (2017) beskriver etableringen i ett nytt samhälle 

som en process där individer successivt utvecklar kunskap om vilka 

informationskällor, institutioner och sociala relationer som är relevanta i 

vardagen. Detta perspektiv accentuerar att integration och social inkludering 

handlar såväl om tillgång till information som att utveckla praktisk förmåga att 

tolka och använda sig av den. 

Bortom informationspraktiker beskrivs biblioteket som en social mötesplats 

och ett rum för tillit och gemenskap. Vårheim (2014) visar till exempel hur 

bibliotek kan bidra till att stärka tillit till både andra människor och 

samhällsinstitutioner. Shuva (2026) beskriver hur biblioteket fungerar som en 

trygg miljö där migranter kan utveckla språk, skapa sociala relationer, bygga 

socialt kapital och orientera sig i det nya samhället. 

Den biblioteks- och informationsvetenskapliga forskningen visar att 

folkbibliotek kan fungera som ett slags informationscentrum, som lärandemiljö 

och som social mötesplats samt som demokratisk institution för migranter och 

flyktingar (Caidi & Allard, 2005; Lloyd, 2017; Vårheim, 2014). 

2.5 Sammanfattning och positionering av studien 

Den tidigare forskningen visar att lättläst litteratur huvudsakligen har studerats 

som ett demokratiskt och pedagogiskt projekt för att öka tillgången till 

litteratur och information (Wennström, 1995; Nordenstam & Olin-Scheller, 

2018, 2022). I svensk forskning betonas hur lättläst utvecklats som en kulturell 

och institutionell praktik där frågor om tillgänglighet, litterär kvalitet och 

målgrupp ständigt förhandlas (Wennström, 1995; Nordenstam & Olin-Scheller, 

2017, 2022). Mycket av forskning om lättläst har framför allt fokuserat på 

språkutveckling, läsbarhet och social inkludering (Soto Huerta & Pérez, 2015; 

Maaß, 2020; Becker, 2020), medan biblioteks- och informationsvetenskaplig 

forskning främst har undersökt bibliotekens roll som arenor för 

informationspraktiker, lärande och i bred bemärkelse social tillhörighet (Caidi 

& Allard, 2005; Lloyd, 2017; Vårheim, 2014; Oduntan & Ruthven, 2019). 

Tre iakttagelser utifrån min forskningsöversikt: för det första framställs lättläst 

litteratur ofta som ett demokratiskt verktyg för att främja delaktighet och 
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jämlikhet (Wennström, 1995; Nordenstam & Olin-Scheller, 2018, 2022). För 

det andra att bibliotek spelar en viktig roll i migranters etablering genom att 

erbjuda information, litteratur och sociala mötesplatser (Caidi & Allard, 2005; 

Lloyd, 2017; Vårheim, 2014; Shuva, 2026). För det tredje är det fortfarande 

relativt ovanligt att forskningen riktar uppmärksamheten mot innehållet i de 

lättlästa berättelserna och de föreställningar om samhälle och integration som 

uttrycks i dem (Becker, 2020). 

Trots betydande forskningsinsatser är det således fortfarande begränsat 

utforskat hur lättläst skönlitteratur riktad till vuxna nyanlända gestaltar arbete, 

språk, samhällsinstitutioner och tillhörighet. Särskilt gäller det studier som 

analyserar vilka normer, värderingar och förväntningar på den nyanlände som 

kommer till uttryck i texterna och hur dessa kan förstås i relation till bredare 

diskurser om inkludering eller social tillhörighet utifrån ett 

migrationsperspektiv. Den föreliggande studien placerar sig i skärningspunkten 

mellan forskning om lättläst litteratur, biblioteks- och informationsvetenskap 

samt kritiska studier. Genom att analysera ett målinriktat urval av lättlästa 

skönlitterära texter riktade till vuxna nyanlända undersöker studien hur 

föreställningar om arbete, språk, samhällsdeltagande och tillhörighet 

artikuleras i berättelserna. Studien syftar därmed till att bidra med kunskap om 

en aspekt av lättläst litteratur som hittills endast i begränsad utsträckning har 

uppmärksammats i tidigare forskning. 
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3 Teori 

Analysen utgår från ett socialkonstruktionistiskt perspektiv, där jag i min 

analys utgår från antagandet att litterära texter inte enbart speglar sociala 

förhållanden utan också deltar i produktionen av social mening (Laclau & 

Mouffe 2008; Winther Jørgensen & Phillips, 2000). Det innebär att analysen 

inte söker en objektiv sanning om lättläst litteratur eller dess läsare, åtminstone 

inte i en positivistisk mening, utan undersöker hur mening, normer och 

subjektspositioner produceras och görs tillgängliga genom språkliga praktiker. 

Kunskap betraktas i det här perspektivet som situerad och kontextberoende. 

Det teoretiska ramverket kan beskrivas som en analytisk verktygslåda, där flera 

teoretiska ingångar kombineras för att tillsammans fungera som en lins för min 

kritiska läsning av lättläst litteratur. För att förstå hur lättlästa texter på detta 

sätt uttrycker vilka värden och vägar som framstår som önskvärda har jag 

inspirerats, snarare än styrts, av en rad ”skolor” och teoretiska perspektiv vars 

gemensamma nämnare är att de kan bidra med en förståelse av hur språk är 

kopplat till frågor om makt, moral och klass. Jag för diskursteori (Laclau och 

Mouffe), postkolonial teori (Said, 2000 och Hall, 1992), kritisk fenomenologi 

(Ahmed, 2006; 2004) och feministisk klassanalys (Skeggs, 2000) i dialog med 

varandra. Tillsammans gör dessa olika teoretiska infallsvinklar det möjligt att 

synliggöra hur lättlästa texter deltar i konstruktionen av det sociala spelrum 

som erbjuds nyanlända läsare. 

Texterna förstås som diskursiva praktiker som uttrycker normer, värderingar 

och föreställningar om samhälle och tillhörighet. Särskilt riktas 

uppmärksamhet mot hur den nyanlände protagonisten positioneras i relation till 

det svenska samhället, vilka normer och värderingar som formuleras som 

önskvärda samt vilka livsbanor och handlingsmöjligheter som framstår som 

möjliga. Den diskursanalytiska ansatsen kompletteras med begrepp från Sara 

Ahmed och Beverly Skeggs för att sätta ord på de fenomen som jag utläser ur 

min diskursanalys. Jag kommer nedan mer utförligt att förklara hur jag 

använder dem och deras begrepp i min textanalys. 

3.1 Diskursteori och kolonial diskursanalys 

Ernesto Laclau och Chantal Mouffe utvecklar i Hegemonin och den 

socialistiska strategin (2008) en diskursteoretisk förståelse av hur social 

mening och subjektiva positioner formas genom språkliga praktiker. Diskurs är 

inte enbart språk i snäv mening, utan hela den struktur av betydelser genom 

vilken det sociala blir begripligt och möjligt att handla inom. Allt kan inte 

reduceras till diskurs, men det sociala förstås och ges mening genom diskurs 

(Winther Jørgensen & Phillips, 2000). Diskurser formar inte bara hur 

verkligheten representeras, utan också vilka föreställningar och sätt att vara 

som framstår som möjliga och legitima. 

Utan att fördjupa mig i diskursanalysens mer ingående teoretiska dimensioner 

använder jag ansatsen främst som ett analytiskt redskap där tre begrepp är 

centrala för min analys:  artikulation, ekvivalens- och differenslogik samt 

subjektsposition. 
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Artikulation används för att analysera hur olika element såsom arbete, 

språkkunskap, beteenden och värderingar binds samman och ges betydelse 

(Laclau & Mouffe, 2008; Winther Jørgensen & Phillips, 2000). Fokus ligger på 

vad som uttrycks i texterna, vilka samband som skapas och hur dessa framställs 

som naturliga eller självklara. 

Grundläggande för Laclau och Mouffe är att diskursen formeras utefter två 

logiker, likhet (ekvivalens) och skillnad (differens) (Laclau & Mouffe, 2008; 

Winther Jørgensen & Phillips, 2000). Likhetslogiken kopplar samman olika 

egenskaper eller grupper till enhetliga positioner eller grupperingar medan 

olikhetslogiker konstruerar skillnader. För att illustrera kan en likhetslogik 

länka samman olika grupper till att ha ett gemensamt intresse, eller koppla 

samman en uppsättning egenskaper som flit, ansträngning och 

anpassningsförmåga till ett meningsfullt och gott liv. Å andra sidan kan utifrån 

olikhetslogiken andra sätt att vara utestängas och marginaliseras. På så vis 

mobiliserar likhetslogiken ett ”vi” och olikhetslogiken ett ”de andra”.   

Subjektspositioner är de roller och identiteter som diskursen gör tillgängliga 

(Laclau & Mouffe, 2008; Winther Jørgensen & Phillips, 2000). Positionerna är 

aldrig fasta utan kontextbundna, i ett sammanhang kan jag exempelvis anta 

subjekspositionen som bibliotekarie, i ett annat är jag man, i ett tredje är jag 

familjemedlem. Vissa sätt att vara framställs som självklara och rationella 

medan andra marginaliseras eller osynliggörs. 

Dessa tre diskursteoretiska begrepp används inte alltid på ett explicit sätt, de 

kan förekomma under andra benämningar eller implicit i resonemanget men 

det är dessa teoretiska linser som organiserar analysen. 

För att komplettera Laclau och Mouffes diskursteori vänder jag mig till 

Edward Said. I Orientalism utvecklar Said (2000) en kolonial diskursanalys 

som särskilt lyfter fram hur diskursen är rotad i koloniala föreställningar där en 

specifik maktbalans upprätthålls. Diskursen blir för Said ett sätt att förstå hur 

koloniala makthierarkier upprättas och upprätthålls. Dessa makthierarkier lever 

kvar än idag (Loomba, 2005, Said, 2000). Den koloniala diskursen fungerar, i 

Saids mening, som en ordning som gör världen begriplig genom att accentuera 

skillnader, där väst antar formen av rationellt, civiliserat och modernt i kontrast 

till ett irrationellt, traditionellt öst. På så vis framställs ”Orienten” som en 

nödvändig motsats som gör den västerländska självbilden möjlig. Med Said 

kan man se hur diskursen både legitimerar och upprätthåller koloniala 

institutioner, ekonomiska strukturer och maktordningar.  

Saids teori hjälper till att synliggöra hur dessa lättlästa texter inte bara 

förmedlar kunskap eller språkträning, utan också återskapar och upprätthåller 

redan etablerade gränser mellan det som Stuart Hall benämner som “West and 

the Rest”, det vill säga hur väst konstrueras som normativt centrum genom att 

definiera “resten” som dess underordnade motsats (Hall, 1992). Said erbjuder 

samtidigt en ingång till att förstå hur kulturella och språkliga representationer 

orienterar subjekt i världen. Här möts hans analys med Sara Ahmeds förståelse 

av hur kroppar riktas mot vissa objekt, rum och värden inom rådande 

maktordningar. 
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3.2 Ahmeds orientering och Skeggs 
respektabilitet 

Sara Ahmed (2006; 2004) utvecklar i Queer Phenomenology och The Cultural 

Politics of Emotion begreppet orientering för att förstå hur subjektet kan 

navigera tillvaron. Orientering handlar inte bara om att veta var vi är, utan om 

hur kroppen riktas eller dras mot vissa objekt och gör dem till hållpunkter som 

strukturerar vår erfarenhet. Med “objekt” avses här både fysiska saker som vi 

oftast tänker oss objekt men också sådant som framträder som eftersträvansvärt 

eller meningsfullt, exempelvis arbete, språk eller sociala normer. Genom dessa 

objekt skapas en grund att stå på, i betydelsen en historiskt formad 

utgångspunkt, ett ”här” som subjektet kan breda ut sig i världen från. Denna 

grund möjliggör vissa riktningar i världen samtidigt som andra förblir mer 

avlägsna. Orientering är därmed aldrig neutral, utan ständigt riktad mot något 

och utesluter andra möjligheter. Vad som erfars som möjligt, önskvärt eller 

oönskat förändras dessutom beroende på vilka objekt som görs betydelsefulla, 

eftertraktansvärda eller frånstötande. Dessa objekt kan förstås som 

orienteringsverktyg, alltså de objekt som gör en viss riktning tillgänglig för 

subjektet. Exempelvis kan ett skrivbord fungera som ett objekt som orienterar 

subjektet mot ett skrivande liv, samtidigt som det förpassar andra möjliga 

orienteringar till bakgrunden (Ahmed, 2006; 2011).  

Med inspiration från Husserls fenomenologi betonar Ahmed att orientering 

alltid är kroppsligt situerad, eftersom världen vecklar ut sig från den punkt där 

kroppen befinner sig. Men denna punkt är samtidigt aldrig helt och hållet 

individuell, eftersom den formas i ett socialt sammanhang. Vilka objekt som 

överhuvudtaget kan framträda för subjektet bestäms dock av diskursiva 

praktiker. 

Om Ahmeds orientering visar hur subjektet rör sig i världen och hur vissa 

vägar blir tillgängliga medan andra stängs, visar Beverly Skeggs respektabilitet 

hur dessa rörelser är förbundna med moraliska och klassbundna värderingar 

som reglerar vem som kan uppfattas som respektabel. 

Skeggs (2000) utvecklar i Att bli respektabel: konstruktioner av klass och kön 

begreppet respektabilitet för att förstå hur klass och kön formas genom 

moraliska och kulturella värden. Respektabilitet handlar i Skeggs mening om 

hur vissa sätt att vara, känna och framträda erkänns som värdiga medan andra 

nedvärderas eller utesluts. Genom respektabilitet blir sociala normer till ett 

slags måttstockar där vissa ideal fungerar som riktlinjer mot vilka andra 

förväntas orienteras. Respektabilitet kan förstås som en form av symboliskt 

kapital men hos Skeggs betonas att detta kapital inte är jämnt fördelat eller fritt 

tillgängligt, utan något som tillskrivs olika värde beroende på klass och 

könstillhörighet. Socialt erkännande inte bara regleras, det formulerar också de 

positioner utifrån vilka subjekt kan tala och bli sedda som legitima.  

Här finns en beröringspunkt med Ahmeds förståelse av orientering, eftersom 

respektabilitetens normer möjliggör för vissa subjekt att bli erkända och lämnar 

samtidigt andra i marginalen. Ur ett diskursteoretiskt perspektiv kan 

respektabilitet förstås som en process där betydelser av värdighet, moral och 

klass ständigt produceras och omförhandlas. I dessa processer lyfts vissa 

normer, värderingar och beteenden fram som mer respektabla och därmed mer 
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önskvärda. Genom att läsa Ahmed och Skeggs tillsammans blir det möjligt att 

förstå hur riktning (vilka vägar som görs möjliga) och värde (vilka sätt att vara 

som erkänns som legitima) samverkar i konstruktionen av subjektet. De vägar 

som görs möjliga är samtidigt de som definierar vad som uppfattas som 

respektabelt, legitimt och önskvärt. 

Diskursteori, Said och Halls koloniala diskursanalys, Ahmeds 

orienteringsbegrepp och Skeggs respektabilitet bildar tillsammans ett analytiskt 

ramverk för att förstå lättlästa texter som diskursiva och normativt orienterande 

praktiker. Med hjälp av detta ramverk undersöker jag hur nyanlända 

konstrueras i texterna, vilka normer som framstår som legitima samt vilka 

livsvägar som föreslås och vilka som osynliggörs eller marginaliseras. Hur 

dessa teoretiska perspektiv omsätts i en konkret analytisk praktik redogörs för i 

det följande metodavsnittet. 
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4 Metod 

Inom diskursteoretiska ansatser är det vanligt att teori och metod ofta beskrivs 

som oupplösligt förbundna med varandra (Gee, 2014; Winther Jørgensen & 

Phillips, 2000). Jag har dock valt att dela upp min analytiska verktygslåda i två 

separata kapitel. I detta metodkapitel kommer jag att redogöra för hur jag 

omsätter teorin till en metod, jag beskriver hur de teoretiska begreppen omsatts 

i en konkret läsning av materialet, hur den analytiska processen gått till, 

materialinsamling och slutligen en reflektion över metodens begränsningar. 

4.1 Teori och metod: att läsa med diskursteori 

Tre analytiska nycklar har varit särskilt centrala för att närma mig mitt 

material. Det första rör hur texterna artikulerar samband mellan olika utsagor 

och fixerar diskursens betydelse. Artikulationen eller den artikulativa 

processen rör dels vad som uttrycks dels hur det formuleras. Jag har fångat upp 

artikulationen med hjälp av direkta citat eller med referat av de texter jag 

undersökt. Det andra uppmärksammar hur ekvivalens- och differenslogik 

strukturerar texterna, det vill säga hur likhet och skillnad används för att 

konstruera gränser mellan önskvärda och mindre önskvärda sätt att vara. Det 

tredje rör de subjektspositioner som diskurserna gör tillgängliga, vilka roller 

och identiteter som framstår som legitima och eftersträvansvärda för den 

nyanlände protagonisten och den föreställde läsaren.  

Ahmeds orienteringsbegrepp används för att undersöka vilka riktningar som 

texterna pekar ut. Vilka vägar som görs tillgängliga och vilka som stängs. 

Skeggs respektabilitetsbegrepp kompletterar denna läsning genom att 

synliggöra de moraliska och klassbundna värden som konstrueras i texterna, 

vad som erkänns som legitimt och respektabelt inom diskursen och vad som 

marginaliseras. Tillsammans möjliggör dessa begrepp en analys av både 

riktning och värde i konstruktionen av det nyanlända subjektet. 

Said och Halls perspektiv på koloniala diskurser används som ett övergripande 

tolkningsraster för att förstå hur föreställningar om inkludering och 

exkludering utifrån en hierarkisk ”vi och ”dom” logik. Detta sker inte 

nödvändigtvis genom medvetna intentioner hos upphovspersonerna eftersom 

diskursiva mönster kan verka genom texter på sätt som går bortom individuella 

avsikter. 

4.2 Den analytiska processen 

Den analytiska processen har vuxit fram iterativt och utforskande. Läsningen 

inleddes med ett öppet tolkande förhållningssätt. Ur denna inledande läsning 

utkristalliserades successivt återkommande mönster och tematiska linjer. Dessa 

sattes sedan samman till en textuell karta där olika artikulationer knöts ihop till 

större berättelser om hur nyanlända och deras väg in i det svenska samhället 

framställdes i den lättlästa litteraturen.  

När dessa tematiska linjer tagit form prövades de i en mer fokuserad 

återläsning av materialet. Denna rörelse mellan en öppen initial läsning och en 

analytiskt skärpt prövning motsvarar ett slags hermeneutisk process där 
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förförståelsen kontinuerligt revideras i mötet med texten (Alvesson & 

Sköldberg. 2017). De teman som strukturerar analyskapitlen har således inte 

fastställts på förhand utan vuxit fram ur och prövats mot det empiriska 

materialet. 

Jag når i min läsning fram till en uppsättning centrala diskurser om nyanlända i 

den lättlästa litteraturen. Det är dessa som fått ge namn till mina rubriker i 

resultat och analyskapitlet. De centreras kring arbete, önskvärt beteende, 

utanförskap och tillhörighet, tillgång till svenska institutioner och till svenska 

språket. Uppdelningen är inte alltid självklar utan en och samma text kan ge 

uttryck för flera olika diskursiva uttryck i samma stycke. De exempel jag lyfter 

fram är dock i min mening talande för hur en given diskurs artikuleras i 

texterna. För att i någon mån föregripa min avslutande diskussion så vill jag 

hävda att de säger något sammantaget om bilden av nyanlända och ger ett 

begränsat handlingsutrymme som är villkorat.  

I praktiken tog sig analysarbetet formen av en gradvis kartläggning där jag 

rörde mig mellan texterna och de analytiska begreppen i upprepade omgångar. 

Inledningsvis markerade och samlade jag passager där den nyanlände 

protagonisten positionerades i relation till det svenska samhället; i arbetslivet, i 

vardagliga situationer, i möten med institutioner och i språkliga sammanhang. 

Dessa passager samlades och ordnades successivt i ett slags textuell karta där 

återkommande artikulationer bands samman och mönster började framträda. 

Det handlade om att få syn på vad som konsekvent kopplades samman. Vilka 

egenskaper, beteenden och värderingar som gjordes ekvivalenta och vad som 

positionerades som avvikande eller otillräckligt. Ur dessa mönster 

utkristalliserades de diskursiva teman som strukturerar analyskapitlen. 

Processen var länge oklar och det var först när jag återvände till materialet med 

skärpta analytiska linser som gränserna mellan de olika temana blev tydliga 

nog att organisera analysen kring.  

Den analytiska processen förutsatte ett genomtänkt materialurval. I det följande 

redogörs för hur detta urval genomfördes. 

4.3 Materialinsamling 

För att nå fram till mitt material hade jag två utgångspunkter. För det första 

använde jag mig av en mer tolkande och prövande metod. Jag började med att 

helt enkelt besöka bibliotek i min närhet. Jag sökte i det här läget efter litteratur 

som passar in på min avgränsning: De ska vara markerade som lättlästa, de ska 

vara riktade till vuxna, de ska vara nyskrivna och jag kan tolka dem som 

riktade mot i huvudsak nyanlända läsare. Jag tittade på framsidor, läste 

baksidetexter och läste en hel del av texterna som jag tolkar som inom ramen 

för min studie. Jag försökte också ta reda på om de ingår i någon serie, 

rådfrågade bibliotekens personal. Givet att alla dessa avgränsningar beror på 

mitt tolkande gav det mig ändå en generell överblick över hur fältet av lättläst 

ser ut.  

 

Relativt tidigt i processen noterade jag att Vilja förlag verkar vara det absolut 

största förlaget som riktar sig till nyanlända vuxna och jag tog beslutet att helt 

och hållet frångå andra bokförlag för att fokusera på deras utgivning. Under 

den här tiden upplever jag det som att det inte är särskilt hög konkurrens från 
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andra förlag. LL-förlaget har framförallt en utgivning som ämnar att 

komplettera de kommersiella förlagen och andra förlag som Hedvig har inte 

alls samma stora utgivning (Nordenstam & Olin-Scheller, 2022). Jag lade, 

förutom deras böcker, särskild vikt vid deras lärarhandledningar och deras 

boklistor för SFI-studenter och Ny i Sverige. Under den period jag följt 

förlaget har listorna uppdaterats och ändrats.  

 

Min andra utgångspunkt tog sig ett mer metodiskt uttryck. Jag tittade på Viljas 

totala utgivning mellan 2012–2026 i Sveriges nationella bibliotekskatalog 

Libris, där jag avgränsade träffarna till tryckt material skrivet på svenska. 

Sökningens huvudsakliga syfte var att få en tydligare helhetsbild av förlagets 

utgivning och för att undersöka om jag missat någon relevant text i 

utgivningen. Sökningen visar på en tydlig ökning av utgivning åren runt 2015 

års flyktingkris och de nästkommande årens stora flyktingmottagande. Än en 

gång är det en tolkande process, mitt mål är att inte ge en full helhetsbild av 

deras utgivning utan har varit att få fram deras texter som i bred mening 

artikulerar föreställningar om nyanlända och nyanländas anpassning till det 

svenska samhället.  

 

Genom att sammanföra de resultat jag får ut av båda ovan nämnda 

sökstrategierna har jag fått ett rikt material bestående av 26 lättlästa texter som 

i min tolkning verkar vilja säga något om nyanlända och deras inträde i det 

svenska samhället. Ur detta urval är det många av titlarna som uttrycker 

liknande föreställningar, i synnerhet när det kommer till bokserier. Det är dock 

min uppfattning att de uttrycker gemensamma teman för hur bilden av 

nyanlända konstrueras i den lättlästa litteraturen. I min närläsning av texterna 

börjar vissa linjer utkristalliseras, gemensamma drag för vad som gäller för 

nyanlända och deras anpassning till det svenska samhället. Det är dessa 

gemensamma linjer som blir till de diskursiva teman som jag strukturerar min 

läsning runt. När jag har dessa teman på plats återvänder jag till läsningen och 

börjar pussla samman de artikulationer som uttrycker dem och samla dem i en 

uppsättning olika diskurser.  

 

Analyserade texter:  

Mirakel – Per Alexandersson (2017) 

Yusef och den arga kocken – Per Alexandersson (2017) 

Dagboken – Annelie Drewsen (2016) 

Boris är lokalvårdare – Ann-Charlotte Ekensten (2021) 

Ivan är vårdbiträde – Ann-Charlotte Ekensten (2021) 

Saad är byggarbetare – Lena Herou (2019) 

Tara är barnskötare – Lena Herou (2019) 

Att jobba i Sverige – Anna Kåks Röshammar (2024) 

Rätt man på rätt plats – Johanna Limme (2018) 

Poeten och glasburen – Johanna Nilsson (2015) 

Poeten och barnet – Johanna Nilsson (2019) 

Jag är inte dum! – Linda Schygge (2014) 

Mitt rätta namn – Åsa Storck (2015) 

Hitta rätt – Åsa Storck (2018) 

Ny här – Christina Wahldén (2012) 

Vardag – I tvättstugan – Christina Wahldén (2016) 

Vardag – Melodifestivalen – Christina Wahldén (2016) 

Vardag – Ring polisen! – Christina Wahldén (2016) 
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Vardag – Förskolan Myran – Christina Wahldén (2016) 

Vardag – Äldreboendet Björkgården – Christina Wahldén (2016) 

Mina systrar badade aldrig – Christina Wahldén (2016) 

Sara springer inte – Christina Wahldén (2017) 

Sluta slå! – Christina Wahldén (2017) 

Vardag – Föräldraledig – Christina Wahldén (2017) 

Vardag – Vårt fredagsmys – Christina Wahldén (2017) 

Konserten – Christina Wahldén (2018) 

4.4 Metodreflektion och metodologiska 
begränsningar 

Som utgångspunkt för min studie har jag utgått från ett 

socialkonstruktionistiskt perspektiv där kunskap förstås som situerad och 

perspektivbunden. Analysen gör därför inte anspråk på att identifiera någon 

objektiv eller slutgiltig betydelse i materialet, utan undersöker hur vissa 

föreställningar, normer och subjektspositioner artikuleras och stabiliseras i de 

analyserade texterna. De diskurser som identifieras ska således inte förstås som 

dolda strukturer som “finns” i materialet oberoende av tolkning, utan som 

analytiska konstruktioner som vuxit fram i mötet mellan text och teori. 

Det innebär också att andra läsningar av materialet hade varit möjliga. De 

teman och diskurser som strukturerar analysen är resultatet av en iterativ 

tolkningsprocess där vissa återkommande artikulationer framträtt som särskilt 

betydelsebärande i relation till studiens forskningsintresse. Ambitionen har 

varit att göra tolkningsprocessen så transparent som möjligt genom att redovisa 

materialurval, analytiska utgångspunkter och hur de diskursiva teman som 

organiserar analysen vuxit fram. Materialet kan framstå som både brett och 

begränsat beroende på perspektiv. Antalet titlar som Vilja gett ut under den 

undersökta perioden går att räkna i hundratal och även om det är ett begränsat 

antal av dessa som direkt behandlar nyanlända så är de fortfarande betydligt 

fler än de jag aktivt citerar eller refererar. Inom ramen för en diskursanalytisk 

ansats är bredden ofta snarare en styrka än en begränsning. Ett större material 

ökar möjligheten att identifiera artikulationer som är stabila snarare än uttryck 

för enskilda instanser.  

Studien undersöker inte heller hur läsare faktiskt tolkar eller använder 

litteraturen och den gör inga anspråk på att kunna uttala sig om författares eller 

förlags intentioner. Fokus ligger istället på hur texterna orienterar läsaren i en 

viss riktning och att det i denna orientering tillgängliggörs vissa föreställningar 

och subjektspositioner. Analysen bör därför förstås som en studie av 

litteraturens diskursiva möjlighetsvillkor snarare än dess faktiska reception 

eller effekter. 

Materialurvalet innebär också vissa begränsningar. Studien fokuserar 

huvudsakligen på Vilja förlags utgivning och gör därmed inte anspråk på att 

representera hela fältet av lättläst litteratur i Sverige. Urvalet motiveras av att 

Vilja under den studerade perioden framstod som en central aktör inom lättläst 

litteratur riktad till vuxna nyanlända, men andra urval hade kunnat synliggöra 

andra diskursiva mönster och teman. 
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Som läsare och tolkare av materialet är jag inte en neutral observatör. Min 

förförståelse formas av ett intresse för frågor om makt, representation och 

social inkludering, vilket påverkar vilka mönster jag söker och vilka jag finner. 

En läsare med en annan ingång, exempelvis med fokus på litteraturens 

pedagogiska potential eller på de nyanlända läsarnas egna tolkningsstrategier, 

hade sannolikt identifierat andra aspekter av samma material. Detta innebär 

inte i sig att analysen är godtycklig men det betyder att de diskurser som 

synliggörs här är resultatet av ett möte mellan text, teori och en specifik 

tolkande blick. 
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5 Resultat och analys 

De diskurser som framträder i analysen kretsar sammantaget kring ett antal 

återkommande teman: arbete och yrkesliv, korrekt beteende och social 

anpassning, rasism och trauma, mötet med det nya landet och dess 

vardagspraktiker, svenska samhällsinstitutioner samt det svenska språkets roll. 

Dessa teman är inte isolerade från varandra utan bildar tillsammans en karta 

där arbete, språk och förväntan till anpassning vävs samman till ett slags 

villkorat erbjudande om inkludering i samhället. Den nyanlände konstrueras 

genomgående som någon som befinner sig i rörelse, på väg in i ett samhälle 

vars normer och värderingar framstår som självklara och vars institutioner 

framställs som trygga och legitima. Det handlingsutrymme som erbjuds i 

texterna begränsas så att protagonisterna kan nå framgång i sitt samhällsinträde 

så länge som det sker på majoritetens villkor. De följande avsnitten analyserar 

hur detta mönster tar form i de enskilda texterna. I texterna rör jag min från de 

enskilda exempel, antingen via citat eller referat till mer generella påståenden 

om texterna och den orientering som erbjuds.  

I de olika avsnitten sätter jag olika teoretiska ingångar i spel. Det som är 

övergripande är att jag tolkar dem som olika artikulationer, där texterna via 

citat eller olika passager fixerar diskursen på olika vis. Jag tolkar det som att 

dessa fixeringar pekar ut en riktning som erbjuder ett visst handlingsutrymme 

för den föreställde läsaren, det kan röra sig om hur du förväntas förhålla dig till 

arbetslivet, vilka beteenden som är önskvärda eller hur du ska förhålla dig till 

språkliga kompetenser. Sett med Ahmeds glasögon är det en praktik som 

orienterar texternas protagonister och i förlängning de läsare som implicit eller 

explicit förväntas speglas sig i texterna och deras protagonister. I den meningen 

är texterna att se som ett slags orienteringsverktyg (Ahmed, 2006). 

5.1 Arbeta för livet! 

Ett centralt tema i de böcker som riktar sig till nyanlända utgörs av frågor 

kopplade till yrkeslivet. I dessa framställs arbete, utöver sin roll som källa till 

försörjning, som en nyckel till en större delaktighet i det svenska samhället. 

Vad detta i sin tur aktualiserar är individens ansvar för sin etablering i det 

svenska samhället. Detta understryker vikten av att vilja arbeta och lära sig 

språket.  

I följande läsning kommer jag att visa på hur arbetet beskrivs som en del i den 

nyanländes inkluderingsprocess samtidigt som exemplen erbjuder läsaren 

förebilder att ta efter eller att spegla sig i. 

5.1.1 Hitta riktning genom arbete 

I Per Alexanderssons roman Mirakel (2017) bekantas läsaren med Karim som 

bor på en flyktingförläggning. Karim försöker att hitta ett jobb så att han kan 

börja försörja sig i det nya hemlandet Sverige men har svårt med att få 

anställning. Den bild av Karims tillvaro som presenteras i bokens början är grå 

och präglad av utanförskap och sysslolöshet. Han har flytt till Sverige eftersom 

det är krig i hans hemland. På den flyktingförläggning där Karim bor delar han 

ett sparsamt möblerat rum med tre andra personer. Hans enda vän heter Ali och 

de två förväxlas ofta av omgivningen för att vara bröder, trots att de inte ens 
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har flytt från samma land. De har mörkare hår och hy än de flesta i Sverige 

vilket tycks vara tillräckligt för att de ska betraktas som likadana.  Karim har 

efter sitt uppehållstillstånd börjat lära sig svenska och han lär sig snabbt. Men 

det finns inte mycket annat att göra, han lider av sysslolöshetens tristess. Han 

söker flera jobb men får inget, eftersom han enligt de potentiella arbetsgivarna 

saknar både arbetslivserfarenhet och kunskaper i det svenska språket. 

 Karims situation förändras när han på en av sina dagliga promenader hjälper 

till att rädda en äldre mans liv. I den situationen får han anledning att tillämpa 

kunskaper från hemlandet som han fått av sin far om hur man handskas med 

hundar. I och med mötet får Karim chansen att visa sig både som omtänksam 

och modig. Det visar sig vara egenskaper som hjälper honom att knyta an till 

både den äldre mannen, Gösta, och dennes hund som han hjälpte till att hantera 

så att sjukvårdare kunde ta hand om Gösta. Det leder även i slutändan till att 

Karim blir erbjuden ett jobb som personlig assistent. I mötet med hunden och 

Gösta blir Karim lugnare och säkrare i sin tillvaro. ”Dagarna går och Karim 

slappnar av på ett sätt han inte har gjort sedan han lämnade sitt hemland.” (37) 

Boken avslutas med ett slags sensmoral: ”Hjälper man andra får man hjälp och 

omtanke tillbaka, tänker Karim. Det finns inga mirakel, bara människor som 

bryr sig om varandra. Så enkelt är det.” (53) 

I romanen har framställningen av Karim många likheter med en klassisk 

bildningsroman. Karim skildras som en protagonist som med mod, 

omtänksamhet och handlingskraft förmår att ta sig ur en svår situation. Han blir 

sin egen lyckas smed och belönas med arbete, gemenskap och stabilitet. 

Romanens slutord understryker ett slags moralisk riktning: den som anstränger 

sig och hjälper andra får hjälp tillbaka. Ett budskap som förstärker idén om 

individens ansvar för en framgångsrik social anpassning till det svenska 

samhället (Dahlstedt & Hertzberg, 2005). I boken etableras en ekvivalenskedja 

som upprättar kopplingar mellan önskvärda individuella karaktärsdrag som 

omtänksamhet, handlingskraft och mod som och hur dessa egenskaper, om de 

odlas och förädlas samt praktiseras leder individen mot en lyckligare tillvaro i 

det nya landet Sverige. I bokens framställning av Karims resa befäster bilden 

av att när Karim ställer upp för Gösta så får han ett gensvar av samhället. Att 

arbeta kopplas samman med en meningsfull tillvaro, lugn och ro samt trygghet. 

I kontrast relateras sysslolöshet (eller kanske snarare arbetslöshet) med 

otrygghet, leda och rotlöshet.  

Med den tolkning av Ahmeds orienteringsbegrepp, som presenterades ovan, 

framstår ”arbete” som ett slags orienteringsverktyg (Ahmed, 2006). I Karims 

fall hjälper på ett mycket konkret sätt arbetet honom att hitta sin riktning i både 

livet och mer specifikt på hans väg mot etablering i samhället. Jobbet beskrivs 

som något som öppnar upp världen för oss och sätts i kontrast till 

sysslolösheten. Därmed framstår själva arbetet som ett orienteringsverktyg som 

pekar ut en viss riktning för Karims liv och inkludering i samhället. Det 

påverkar Karims socioekonomiska sits och hans möjlighet att röra sig i och 

befatta sig med samhället i stort.  

Det som konstrueras i framställningen är en individualiserad berättelse om 

samhälleligt inträde där den nyanlända förväntas anpassa sig till 

mottagarlandets lagar, normer och värderingar. Karim som till slut lyckas 

övervinna sina hinder och få just allt det där som han i början drömmer om och 
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vi som läsare får följa honom i starten på ett nytt gott liv. Intressant är att 

boken är helt renons på idéer om att mottagarsamhället har en skyldighet att 

hjälpa eller stötta den nyanlände. Det antyds snarare att individens möjlighet att 

bli inkluderad i samhället är beroende av individens egen ansträngning och 

initiativ, snarare än ett ömsesidigt ansvar mellan individ och samhälle (Kamali, 

2006).  

5.1.2 Dröm stort men realistiskt 

I en annan av Per Alexanderssons romaner Yusef och arga kocken (2017) är 

tillvaron för protagonisten Yusef till en början, i likhet med Karim i ovan 

nämnda Mirakel (2017), monoton och tråkig men bryts även den genom idogt 

arbete från Yusefs sida. Yusef har bott i Sverige i två år och har precis fått en 

egen lägenhet. Däremot saknar han ett fast arbete och pengarna räcker inte till. 

Yusef har dock inte gett upp utan har fått lära sig att i Sverige är det mesta 

möjligt, ”bara man anstränger sig tillräckligt.” (5) Yusef vikarierar åt 

kommunen och en dag får han ett erbjudande om att arbeta i ett kök i två dagar. 

Yusef är ny i köksmiljön och många saker ter sig främmande, men genom 

ansträngning, flit och handlingskraft blir Yusef snabbt en mönsteranställd. Han 

arbetar både snabbt och flitigt och imponerar på den annars så argsinte kocken 

så pass mycket att han erbjuds en längre anställning. En intressant 

nyckelpassage lyder likt följande: 

Det var stressigt men roligt att arbeta i dag. Skönt att ha fått arbete i tre 

månader. Erik sa att det kan bli längre. Erik är inte längre den arga kocken. 

Idag har han varit den glada kocken. Karin hade rätt, en person kan gå snabbt 

från arg till glad. Han ska berätta för henne att hon hade rätt. Äldre människor 

vet mycket, man borde lyssna på dem oftare. Äntligen har Yusefs liv i Sverige 

kommit i gång på allvar. Han har både jobb och bostad. […] Även om Hamid 

nog aldrig bli golfproffs, hade han rätt. I Sverige är det mesta faktiskt möjligt. 

(30–31) 

Här ser vi tydligt hur möjligheten till arbete framställs förändra livet i grunden 

för Yusef. Han finner ett sammanhang och livet börjar te sig meningsfullt. 

Tillvaron börjar helt enkelt ljusna när arbetet finns inom räckhåll. Yusefs flit 

artikuleras genom att arbetet förvisso är stressigt men det är också roligt, och 

att det är ”skönt att ha fått arbete”. Resultatet av det hårda arbetet är att kocken 

blivit glad och att Yusef har börjat skapa sig en framtid i Sverige. Eller, som 

det beskrivs i boken, så är det först i och med arbetstillfället som hans ”liv i 

Sverige kommit i gång på allvar” (31). Arbetet beskrivs som källan till både 

existentiell mening och ekonomisk trygghet för Yusef. Att Yusef har ett jobb 

innebär att han inte längre saknar möjlighet att betala för sig och således även 

kan stå på egna ben.  

I passagen förmedlas även andra moraliska riktlinjer, såsom vikten av att 

lyssna på äldre och erfarna personer men mest framträdande är budskapet att "i 

Sverige är det mesta möjligt", underförstått för den som anstränger sig. Detta 

hoppfulla påstående är samtidigt begränsande, drömmar måste anpassas till vad 

som betraktas som realistiskt. Att, i likhet med Yusefs vän Hamid, vilja bli 

golfproffs framstår som oseriöst, medan en stabil tillvaro med arbete och 

bostad framställs som både eftersträvansvärt och uppnåeligt. Diskursen ramar 

på så vis in handlingsutrymmet för den nyanlända genom att normera vad som 

är rimliga framtidsambitioner. Det innebär i praktiken att vissa drömmar stängs 
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ute, medan andra accepteras. Ofta i linje med en arbetarklassposition där 

strävsamhet, realism och tacksamhet är centrala ideal. Här finns en tydlig 

parallell till såväl Ronny Ambjörnssons som Skeggs klasskildringar på hur en 

arbetarklass förväntas bete sig. (Ambjörnsson, 1996; Skeggs, 2000)  

Det gäller att veta sin plats och att agera utifrån sina givna förutsättningar. 

Förvisso kan du klättra, precis som Ambjörnsson själv beskriver sig göra, men 

du är fortfarande en främling i den högre samhällsordningen och du behöver 

anpassas eller acklimatiseras. Och du får som klassresenär ett perspektiv som 

kan jämföras med den problematik som invandrare upplever. Du får med 

Ambjörnssons ord ”ett nytt hem, en ny kultur och ett nytt språk” 

(Ambjörnsson, 1996, sid. 8). För att dra det till sin spets kan man säga att 

framgång likställs med anpassning. Något som även visats av Erik Olsson i 

”Framgång på tur. Kapital och sociala strategier i migranters berättelser om 

framgångsrika karriärer” (2020).  

Vidare kan denna typ av anpassning förstås i ljuset av Ahmeds (2006) 

orienteringsbegrepp. Ahmed beskriver hur subjektet formas genom att riktas 

mot vissa mål och möjligheter, samtidigt som andra vägar förblir otillgängliga. 

För Yusef innebär arbetet, bostaden och respektabiliteten de "linjer" han 

förväntas följa för att kunna bli en erkänd del av det svenska samhället. 

Möjligheten att drömma större, som att bli golfproffs, avvisas som orealistisk. 

På så sätt skapas en såväl affektiv som normativ orientering som håller Yusef 

inom vissa gränser för vad som anses vara ett legitimt livsprojekt för en 

nyanländ. 

Den eller de orienteringsmöjligheter som erbjuds ett subjekt som Yusef är med 

andra ord villkorade av samhällets normer och de förväntningar som åläggs 

den nyanlände individen (Ahmed, 2006; Ambjörnsson, 1996; Skeggs, 2000). 

Yusefs resa mot såväl arbete som ett ”respektabelt liv” pekar på hur individens 

handlingsutrymme formas genom normer om flit, anpassning och realistiska 

förväntningar. Boken målar en bild av en social anpassning och inkludering 

som en riktad rörelse längs redan etablerade linjer där vissa drömmar bejakas 

och andra avvisas som orealistiska. I detta sammanhang framträder denna 

anpassning för potentiell inkludering lika mycket som en mekanism för 

normativ kontroll, där subjektets framtidsutsikter formas och begränsas 

(Foucault, 2017). 

5.1.3 Rätt man på rätt plats? 

Ett tredje exempel på hur flit och arbetsamhet kopplas samman med 

möjligheten att bygga sig själv en bättre tillvaro i det nya landet återfinns i 

Johanna Limmes bok Rätt man på rätt plats (2018). Här får vi läsa om 

protagonisten Alem och hans praktiktjänst på en verkstad och hur han till slut 

via sin flit och arbetsglädje erbjuds arbete. På vägen dit får Alem kämpa för att 

visa vad han går för och hur han verkligen förtjänar en plats i verkstaden. Till 

skillnad från sin praktikkollega Robin som verkar vara allt annat än intresserad 

av mekanikeryrket, trots att hans far är mekaniker. Ett intressant inslag i boken 

är de insprängda minnespassager där Alem tänker på sin döde far som jobbade 

i en verkstad i Kabul. Han för ett slags fiktivt samtal med sin bortgångne pappa 

som hjälper honom att hålla modet uppe, följa sin moraliska kompass och 

komma tillrätta i verkstaden. I följande passage varvas Alems goda 

barndomsminnen med de nya upplevelserna på praktikplatsen: 
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Sedan pappan dog i kriget brukar Alem titta på stjärnorna ensam och tala 

med sin pappa. […] Alem tycker det är orättvist. Han vill att Kent ska tycka 

att han är duktig. […] Vad hade hans pappa sagt om han hade levt? Jobba på 

hårt, hade han nog sagt. Det är bara att jobba vidare och visa vem du är. Till 

slut kommer du att få din belöning. (20–21) 

De imaginära samtalen fungerar som en kompass för Alem och ger honom en 

riktning för hur han ska fortsätta sin praktik. Han ska jobba hårt och på så vis 

visa vem han är, flitig och duktig, och på så vis till slut få sin belöning, alltså 

ett jobb som i sin tur leder till en bättre tillvaro.  

I Rätt man på rätt plats får Alem till slut komma till sin rätt i verkstaden. Som 

kontrast till Alem får vi också träffa hans praktikantkollega Robin som inte alls 

passar in i verkstaden. Budskapet är redan där i titeln, rätt man på rätt plats. 

Kontrasten mellan Alem och Robin uttrycks i hur de beter sig och agerar på sin 

praktikplats. Alem kan knappt bärga sig att börja sin praktik; är först på plats 

och stannar kvar längre än de andra. Ständigt visar Alem framfötterna och vill 

bevisa att han platsar i verkstan. Robin fortsätter till skillnad från Alem att 

missköta sin praktik; han är sen, om han ens dyker upp överhuvudtaget och är 

inte alls intresserad av bilar. Alem däremot är alltid på plats i tid och brinner 

för arbetet. Kent – mekanikern som äger verkstaden– börjar sakta men säkert 

alltmer att uppskatta Alem och hans idoga flit och arbetsmoral. Till slut har 

Robin helt hoppat av och spelar istället teater där han funnit sin plats medan 

Alem erbjuds en extratjänst hos Kent. På så vis realiseras Alems fars 

projicerade förmaningar. 

I Rätt man på rätt plats erbjuds läsaren en berättelse om hur det gäller att finna 

sin plats på jorden och om du anstränger dig kommer det till slut att löna sig; 

man blir sin egen lyckas smed. Så länge som du visar framfötterna kommer du 

att lyckas, även om livet känns tufft och att du känner dig osedd och orättvist 

behandlad. Samtidigt som det är en berättelse som visar att vi är bra på olika 

saker. Alem både älskar och är kunnig om bilar, därför passar han in i 

verkstaden till skillnad från Robin som saknar både lust och förmåga att ta sig 

an jobbet som mekaniker.  

En aspekt som inte diskuteras i boken är huruvida Alem och Robin har samma 

förutsättningar för att vara ”rätt man på rätt plats”. Skulle teatern vara öppen 

för Alem eller är det just så att i och med sin invandrarbakgrund är rätt plats för 

honom just i arbetet medan Robin tillåts att ha en mer osäker och sökande 

tillvaro såsom ett kulturintresse (teater). Vem som passar för olika jobb 

kommer mer utförligt att diskuteras i ett senare avsnitt. 

5.1.4 Arbete som villkorad inkludering i samhället 

Gemensamt för Alem, Karim och Yusef är att de på sätt och vis bär på en 

framgångssaga. Protagonisterna beskrivs som strävsamma nyanlända som trots 

sina motgångar i livet på olika vis reser sig, anpassar sig efter sin nya situation 

och blir en del i ett för dem nytt, svenskt, sammanhang. De tre protagonisterna 

presenteras som ett slags förebilder för hur en nyanländ bör agera och även i 

viss mån vad som kan förväntas av dig som nyanländ. På sätt och vis kan den 

tilltänkte läsaren förväntas se dem som goda exempel för hur en kan skapa sig 

en meningsfull tillvaro i Sverige. Den nyanlände förväntas således att ta till sig 

dessa goda exempel på sin väg in i samhället. Med utgångspunkt i att det finns 

ett outtalat budskap i dessa berättelser att det svenska samhället är 
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välkomnande och det går att forma sig ett bra liv här så länge som en inte ger 

upp och anstränger sig för att bli en del av det nya samhället. Arbetet erbjuds 

som den huvudsakliga möjligheten för identifikation, det är via arbetet som 

mening och trygghet beskrivs tillgängliggöras för den nyanlände. Detta i 

kontrast mot exempelvis Robin som snarare erbjuds identifikation via 

teaterscenen.  

Utifrån min analys framstår de tre texternas protagonister som goda exempel 

och förebilder för en individuell och lyckosam etablering i samhället. Dessa tre 

protagonister kommer med sin ansträngning och flit på rätt så snarlika vis, 

närmare en meningsfull tillvaro i det nya hemlandet. Arbetet är nyckeln som 

öppnar upp möjligheter för dem. Det som blir tydligt är att det narrativ som 

presenteras är att i Sverige så finns dessa möjligheter för den drivna och flitige 

nyanlände. Du är själv ansvarig för din tillvaro. Frågan om samhällets roll för 

vägen till en framgångsrik inkludering lyser med sin frånvaro.  

Det framträdande draget i dessa skildringarna är protagonisternas agens och i 

synnerhet målar dessa romaner en bild av hur deras driftighet och flitsamhet 

leder dem på rätta vägen. Denna driftighet liknar på många punkter den 

protestantiska etikens individualism (Weber, 1978) där möjligheterna att skapa 

ett gott liv hänskjuts till individens flit och driftighet. Att vara snäll, prydlig 

och öppensinnad är andra egenskaper som premieras och blir en 

framgångsfaktor för de protagonister som vi följer i romanerna. Dessa 

karaktärsdrag och livslinjer har stora likheter med de karaktärsdrag som 

arbetarklassen förväntades odla i Ambjörnssons skildring av sin uppväxt. 

Arbetarna kan uppnå såväl meningsfullhet i tillvaron som en mer moralisk 

position i samhället enbart genom att odla rätt egenskaper, se till både sitt och 

sin närhets bästa samt att ta till sig de råd och anvisningar som kommer 

ovanifrån det vill säga veta sin plats och vara lydig. Den moderna arbetaren 

förväntas ha egenskaper och dygder som exempelvis renlighet, nyfikenhet 

(Ambjörnsson, 1996). Den underliggande berättelsen är tydlig – så länge du är 

omtänksam, arbetsam och målmedveten kommer du att belönas. Det svenska 

samhället framställs som tillgängligt för envar men på villkor att det sker på 

individens initiativ via arbete och anpassningsförmåga. Den som inte tar sitt 

ansvar och därmed inte arbetar, riskerar att marginaliseras. Både socialt och 

institutionellt. Inkludering i samhället framställs därmed som en normstyrd 

rörelse: du måste vilja rätt saker, sträva efter rätt mål och agera enligt 

förväntning. 

Genom att lyfta fram arbete och ett slags flitighetens moral som den 

huvudsakliga vägen till mening och inkludering i samhället stakas en tydlig 

och snäv väg in i det svenska samhället. Andra sätt att leva, som att exempelvis 

fokusera på relationer, vila eller kulturellt deltagande, ges inget utrymme. I 

texterna framstår arbete inte bara som ett sätt att försörja sig, utan som ett 

existentiellt nav som skänker individen riktning, självrespekt och inträde i 

samhällsgemenskapen. Den som står utanför arbetslivet riskerar däremot att 

framställas som passiv, oansvarig eller rentav moraliskt bristfällig. Inkludering 

för den nyanlände konstrueras därigenom inte enbart som ett socialt eller 

kulturellt projekt, utan som en arbetscentrerad disciplinering som kan 

sammanfattas i att ett legitimt liv i Sverige bygger på att arbeta. 

5.2 Yrkeslivets snäva korridorer 
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I föregående avsnitt visade jag hur arbete ges en central roll i individens 

orientering i det nya samhället och hur det kopplas till ett meningsfullt liv och 

delaktighet i det svenska samhället. I detta kapitel undersöker jag vilka typer av 

arbeten som framställs som möjliga i den lättlästa litteraturen och hur dessa val 

begränsar det handlingsutrymme som erbjuds den nyanlände läsaren. 

Med några få undantag är de yrken som presenteras i texterna sådana som inte 

ställer några större krav på högre utbildning, ofta rör det sig om yrken inom 

bygg, omsorg eller inom service. Utgångspunkten i min läsning är att det rör 

sig om yrkesalternativ som presenteras i de lättlästa texterna som realistiska val 

för en föreställd nyanländ. Diskursen talar helt enkelt om vilka yrken som 

anses lämpliga och således även vilka som inte anses vara det. Detta fungerar 

som ett slags orienteringsverktyg, där vissa vägar framstår som tillgängliga, 

medan andra utesluts redan från första början. 

5.2.1 Vilka yrken får ta plats? 

Det finns ett flertal böcker som på lätt svenska beskriver hur ett specifikt arbete 

går till. Till exempel har vi böcker som Boris är lokalvårdare (Ekensten, 

2021a), Ivan är vårdbiträde (Ekensten, 2021b), Saad är byggarbetare (Herou, 

2019a) och Tara är barnskötare (Herou, 2019b). Det är romaner där den 

huvudsakliga handlingen berör hur en vanlig arbetsdag ser ut. Ofta har dessa 

berättelser en inbakad spännande sidohistoria med syftet att öka läsvänligheten. 

Dessa texter har gemensamt att yrket beskrivs tämligen neutralt och att 

arbetsuppgifter återges i syfte att fånga vardagen i respektive yrke:  

Boris tar fram sin städvagn. Han kollar att det finns såpa, 

golvmopp och rena trasor. (Ekensten, 2021a sid.10)  

Han tar upp grus och damm med en skyffel. (Ekensten, 2021a sid. 

17)  

Ivan dukar. Han tar fram tallrikar och glas. (Ekensten, 2021b sid. 

15) 

Nu har alla ätit. Snart är det dags att hjälpa de boende i säng. 

(Ekensten, 2021b sid.23)    

Texterna är deskriptiva både till sitt innehåll och form. Generellt gällande för 

dessa texter är att de i betydligt mindre utsträckning är upptagna med 

protagonisternas liv utanför arbetet. De arbetsuppgifter i de yrken som 

presenteras är oftast av fysisk natur eller så har de tydliga inslag av omsorg och 

vård. Det är uppenbart att det i litteraturen, genom dess presentation av yrken 

och arbetsuppgifter, förmedlas en viss uppfattning om vad som är lämpligt för 

den föreställde läsaren och därför försöker matcha kompetens och kanske 

egenskaper med de yrken som står till buds. Trots att författaren inte har någon 

insyn i läsarens bakgrund tycks yrken som kräver en längre utbildning saknas i 

stort sett i repertoaren och referenser till högskolemiljöer saknas nästan helt. 

Undantaget i skrivande stund är Att jobba i Sverige (Kåks Röshammar, 2024) 

en intervjubok där flera nyanlända berättar om sina yrken i Sverige. Där får vi 

träffa invandrare i flera olika yrkeskategorier, bland annat svetsare, 

specialistläkare och journalister. Värt att notera är att denna bok till skillnad 

från övriga presenteras som facklitteratur. Kanske sätter boken fingret på en 

diskrepans mellan föreställda och faktiska yrkesvägar för den nyanlände? Den 
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överväldigande majoriteten av böcker som riktar sig till nyanlände beskriver 

dock yrken utan utbildningskrav, så kallade lågstatusyrken, som presenteras för 

läsaren. Med tanke på att litteraturen är avsedd att användas inom SFI och 

andra introduktionsutbildningar så är detta också ett slags rekommendation 

eller anvisning om var den nyanlände bör söka sig.  

5.2.2 Normativ vägledning eller social begränsning? 

Gemensamt för de undersökta texterna är hur de är normativa till sin karaktär. 

De ritar upp snäva vägar in i arbetslivet och texterna ger råd och riktlinjer med 

hänsyn till att läsarna förväntas ha ett behov av hjälp in i det svenska samhället. 

Vilket skulle tala för att det, utöver uppgiften att informera den nyanlände 

läsaren om hur samhället och inträdet i arbetslivet fungerar, etableras även en 

social gräns mellan olika yrkesval. Böckerna konstruerar en implicit hierarki av 

yrken tillgängliga för den föreställde läsaren, genom att enahanda lyfta fram 

lågutbildade yrken som lokalvårdare, byggarbetare och vårdbiträde, orienteras 

den nyanlände bort från möjligheten att eftersträva de yrken som kräver högre 

utbildning. Med tanke på att dessa böcker är avsedda för SFI-undervisning och 

andra introduktionsprogram för nyanlända, kan vi se att litteraturen inte bara 

fungerar som en spegel av en föreställd verklighet för nyanlända utan också 

som ett verktyg för att orientera läsaren i specifika riktningar (Ahmed, 2006).  

Det bör samtidigt understrykas att en orientering, i Ahmeds mening, aldrig är 

neutral, att vända sig till det ena betyder uteslutning av det andra. Den 

utstakade väg som texterna ”erbjuder” till det svenska samhället, försvårar på 

sätt och vis även möjligheten för den nyanlände att orientera sig i annan 

riktning. Det handlar inte således inte bara om att vägleda utan också om att 

positionera läsaren inom vissa ramar för vad som anses socialt accepterat eller 

möjligt. Det är inte yrken som exempelvis läkare, ingenjör eller jurist som 

litteraturen nämner utan mer traditionella arbetarklassyrken som inte kräver 

särskilt lång utbildning.  

Med denna exkludering ur diskursen riskerar de nyanlända läsarna, som i ett 

annat sammanhang kanske hade rört sig mot dessa exkluderade alternativ, 

istället följer kartan och den stipulerade vägen till samhället begränsas också 

deras yrkesval. Genom att föra fram specifika yrken som de mest realistiska 

alternativen och genom att utesluta andra alternativ riskerar litteraturen att 

upprätta en hierarki mellan de yrken som är tillgängliga för den nyanlände och 

de som förmedlas som mer avlägsna. Denna hierarki sträcker sig bortom 

yrkesval i och med att den placerar den nyanlände inom specifika sociala skikt 

i samhället. På sätt och vis formuleras det inte enbart som en möjlighet utan 

även ett slags ”vet din plats”-mentalitet.  

För tydlighetens skull bör det sägas att min studie inte uttalar sig om de 

nyanlända känner igen de bilder av det svenska samhället i böckernas 

framställning när de själva tar sina steg ut i samhället. Det som presenteras i 

litteraturen är nödvändigtvis inte samma sak som de nyanlända får erfara när de 

möter den svenska arbetsmarknaden. Inte heller är det samma sak som de andra 

aspekter som beskrivs som element under den nyanländes inslussning i det 

svenska samhället.  
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Sammanfattningsvis kan vi se att lättlästa böcker för nyanlända, bortom sin 

funktion som redskap för att lära sig svenska och för att förstå arbetslivet, 

verkar som ett slags orienteringsverktyg som vägleder den nyanlände mot 

livsbanor som anses vara möjliga och lämpliga. Genom att fokusera på 

specifika yrken och arbetsuppgifter, konstruerar dessa böcker en bild av 

världen där vissa vägar framstår som givna och andra framställs som nästintill 

omöjliga. På så sätt visar de både hur orientering fungerar som en vägledning 

och en begränsning, och belyser de komplexa sociala processer som styr vilka 

vägar vi som individer och samhälle är villiga att följa och erbjuda som 

alternativ 

5.3 Diskurser om korrekta beteenden 

Som föregående två avsnitt visat presenteras yrkeslivet som en viktig arena för 

den nyanländes inträde i det svenska samhället. I detta avsnitt vänds blicken till 

de beteenden som omger och möjliggör deltagandet i både arbets- och 

vardagsliv. Jag undersöker hur vissa handlingar, vanor och förhållningssätt 

framställs som önskvärda och hur de blir till verktyg att orientera sig med för 

den nyanlände. 

Flera av de texter som analyseras är, av ordval och referenser att döma, 

inriktade på att formulera det jag här benämner som ”korrekta beteenden”. Det 

rör sig om mer eller mindre explicita regler och normer som beskriver hur en 

förväntas handla för att fungera inom den sociala ordning som skrivs fram i 

litteraturen. I de lättlästa berättelserna uttrycks detta allt som oftast i konkreta 

situationer. 

5.3.1 Mer än bara instruktioner 

Ett intressant första exempel på hur diskursen om det korrekta beteendet 

kommer till uttryck ser vi i Yusef och den arga kocken (2017). Berättelsen visar 

hur olika förmaningar och råd kring hur en bör bete sig i köket som alla tycks 

utgöra ett slags pekpinne för uppförande i det sociala livet.  

Yusef är noga med hur han är klädd. Första dagen tycker han att 

det passar med skjorta. (6) 

Han får börja med att tvätta händerna. När man jobbar i kök är det 

noga med hygienen. (11) 

När man gör rent maskinerna, måste man stänga av strömmen 

först. Säkerheten är viktig. (15)  

Yusef tar mycket sallad på sin tallrik, några potatisbullar och en 

sked sylt. (17) 

Det är viktigt att man inte bär saker i onödan, har Erik sagt. Man 

måste tänka på ryggen. (26) 

 – Du får lära dig saker som att maten får hållas varm i högst två 

timmar. Sen måste den kylas ner. Kyckling och fläskkött måste 

alltid tillagas till minst 74 grader. Annars kan folk bli sjuka. (29) 

I Yusef och den arga kocken finns det en värderande ton som sträcker sig 

längre än att beskriva arbetets uppgifter. Texten positionerar läsaren som 
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okunnig i relation till de normer som presenteras som självklara inom det 

svenska arbetslivet. Därför behövs till synes instruktioner om hur det går till. 

Det rör sig alltså inte enbart om att beskriva hur arbetet kan se ut, utan snarare 

om att måla upp riktlinjer för ett önskat beteende som läsaren kan ta efter för 

att bättre möta det svenska samhället. Läsaren förväntas spegla sig i Yusef och 

agera likt honom. I texten konstrueras en ekvivalenslogisk kedja där proper 

klädsel, hygien, säkerhetsmedvetenhet och måttfullhet kopplas samman och 

laddas med betydelsen ”gott beteende”. Vilket tyder på att textens instruktioner 

sträcker sig längre än att göra anspråk på att vägleda den nyanlände i specifika 

arbetssituationer. Dessa praktiker framstår snarare som ett slags moraliskt 

kodade tecken på anpassning och ansvarstagande. 

Ett andra exempel på hur korrekt beteende porträtteras finner vi i boken 

Vardag – I tvättstugan (Wahldén, 2016). Bokens huvudsakliga ärende är att 

diskutera bristfälliga kunskaper i svenska och läskunnighet, som jag 

återkommer till i ett senare kapitel där jag undersöker diskurser om 

språkkunskapernas roll för tillhörighet och erkännande. Ett intressant moment i 

boken är emellertid också de beskrivningar av föredömligt beteende i 

tvättstugor och i förlängningen andra gemensamma ytor, som fogas in i texten. 

I boken skildras vad som verkar vara den nyanlända Saras första möte med en 

svensk tvättstuga. Till undsättning kommer grannen Liv som förklarar och 

hjälper Sara med hennes tvätt.    

Det finns en tavla med lås vid dörren. Sara vet inte vad det är för 

lås. (3) 

Det sitter lappar på väggarna som det står saker på. Är det något 

viktigt som står på lapparna? Sara vet inte. […] En tvättmaskin är 

ledig. Sara lägger tvätt i den. (4) 

Hon vet inte hur hon ska starta maskinen. Hon trycker lite på 

knapparna. Blir det rätt? Tänk om kläderna krymper? (5) 

I de tre citaten får vi läsa om Sara och hennes första möte med denna svenska 

tvättstuga. När språkkunskaperna inte räcker till verkar hon till synes chansa 

men uttrycker samtidigt en oro för hur resultatet ska bli, exempelvis ”om 

kläderna krymper”. Hon verkar inte känna till hur bokningssystem eller tvättid 

fungerar utan tar den första lediga maskinen i anspråk. Samtidigt som texten 

uppehåller sig vid tvättstugans funktion och språkets betydelse avslöjar den 

även koderna till tvättstugans sociala regler och önskvärda beteenden däri. Det 

framgår exempelvis att användaren bör boka tid och följa de instruktioner som 

anges. Detta blir extra viktigt eftersom tvättstugan är något som de boende äger 

gemensamt.  

Till Saras undsättning kommer Liv, en annan boende, som hade bokat den tid 

som Sara lagt beslag på. Liv hjälper Sara och visar hur en använder tvättstugan. 

Men det är inte bara instruktioner om hur maskinerna fungerar utan även det 

förväntade beteendet i den gemensamma tvättstugan som Liv målar upp.  

Liv drar ihop dammet med handen, och håller upp det. – Det här är 

ludd. Du ska ta bort luddet när du torkat dina kläder. Det kan börja 

brinna i maskinen om det ligger kvar ludd, säger Liv. Det är lätt att 

ta bort ludd. Sara ska städa noga efter sig. Hon ska inte lämna kvar 

något ludd. (15) 
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Vi ser här ett talande exempel på hur förmaningar och goda råd vävs in i texten 

så att den föreställda läsaren ska lära sig att bete sig korrekt. Liv berättar för 

Sara hur en använder en tvättstuga och berättar samtidigt om brandsäkerhet. 

Funktionen av Livs instruktioner handlar om mer än att förklara hur en 

tvättstuga fungerar, det handlar i lika stor utsträckning om en förmedling av 

normer. De råd som ges i texten formuleras på så vis att de framstår som 

självklara och rationella. Uppenbarligen finns i detta ett slags förhoppning om 

att läsaren ska vara med på tåget och själv bli övertygad om att det är så en ska 

göra. Det rör sig om en form av normativ självreglering snarare än explicit 

disciplinering (Foucault, 2017). Betraktade i ljuset av Ahmeds 

orienteringsbegrepp framträder tvättstugan som ett redan på förhand orienterat 

rum, strukturerat av outtalade linjer som exempelvis bokningssystemet, 

instruktionerna på väggen, rutinen att städa efter sig. Frågan är för vem som 

rummet redan är orienterat? För den som redan är orienterad av dessa linjer 

möjliggörs ett friktionsfritt handlande. För Sara däremot framstår rummet i 

termer av motstånd och blir svårt att navigera utan stöttning från Liv. I 

berättelsen fungerar tvättstugan som en scen där diskursen om korrekt beteende 

iscensätts. Saras vilsenhet gestaltas genom frågor, felsteg och missförstånd, 

medan Liv gör rummet begripligt genom de repliker som artikulerar den 

ordning och de normer som råder i det aktuella sammanhanget.  

5.3.2 Att fostras mot ett önskvärt beteende 

Gemensamt för protagonisterna i de båda böckerna, Yusef och Sara, är att de 

fungerar som förebilder för ett gott beteende. I relation till den tilltänkte läsaren 

framträder de som goda exempel för hur en bör agera i olika sociala situationer. 

Genom denna spegling uppmanas underförstått den nyanlände att tillägna sig 

de seder och bruk som framställs som giltiga i den svenska kontexten och att 

orientera sig efter ett mer eller mindre implicit socialt regelsystem. De normer 

som etablerats i texterna framstår som en självklar måttstock för en viss 

ordning, oavsett om det rör sig om arbete i ett skolkök eller användning av en 

gemensam tvättstuga.  

När texterna skriver fram det korrekta beteendet målas samtidigt den ordning 

som villkorar inträdet i det svenska samhället – det är så här som det svenska 

samhället fungerar på mikroplanet – med alla dess förväntningar och sociala 

regler (Carlsson, 2001). Detta exemplifieras bland annat i den rörelse som går 

från oordning till ordning i boken Vardag – I tvättstugan: i Sverige bokar vi 

tvättid och respekterar den, vi följer instruktioner och vi städar undan efter oss. 

Den nyanlända läsaren bär oordningen med sig och behöver lära sig den 

ordning som enligt boken råder i Sverige. På så vis antas en relation där det 

socialt förväntade ”svenska” beteendet är korrekt medan det icke-svenska är 

inkorrekt och ofta icke-önskvärt (Kamali, 2006). Anpassningen konstrueras 

som en individuell rörelse mot en norm som är självklar och som därför inte 

behöver problematiseras. Det är den nyanländes orientering som står i fokus, 

inte de strukturer som definierar riktningen.  

5.3.3 Disciplinerande böcker? 

De exempel som hittills diskuterats bär således på en uppmaning till den 

nyanlände om att på olika plan anpassa sig för att underlätta inträdet i det 

svenska samhället. Denna uppmaning tas ytterligare ett steg i Viljas bokserie: 

Debatt. Bokserien uppges ha som syfte att ”… väcka debatt och fungera som 

ett underlag för diskussioner och samtal” (Nypon och vilja förlag). I den 
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tillhörande lärarhandledningen anges också en bakomliggande intention: ”svåra 

ämnen på ett enkelt och lösningsorienterat sätt. Det är historier som väcker 

tankar och uppmanar till diskussion” (Nypon och vilja förlag). De ämnen som 

debattböckerna introducerar är alla nära kopplade till föreställningar om 

invandrade och om de frågor som är relevanta för deras introduktion till det 

svenska samhället. I bokserien tecknas en övergripande bild fram av övergrepp 

och/eller andra brottsliga handlingar utförda av (utomeuropeiska) immigranter. 

En poäng tycks vara att ikläda förövaren en bakgrund som flykting som visar 

sig vara okunnig om de normer och lagar som råder i det svenska samhället. 

Sensmoralen är att flyktingen/förövaren ändrar sitt beteende när denne blir 

upplyst om det regelsystem som råder.  

Samtliga av bokseriens titlar behandlar olika former av övergrepp som 

flyktingar utfört i Sverige. Serien tenderar att försöka få läsaren att reflektera 

över skillnaden mellan Sverige och det hemlandet som vi ser i följande 

lärarhandledning till Konserten (2018):  

Beskriv hur Salar ser på sitt hemland. 

Beskriv hur Salar ser på Sverige. 

Beskriv hur Arman ser på sitt hemland. 

Beskriv hur Arman ser på Sverige. 

Beskriv hur du ser på Sverige. Jämför det med kulturen i något 

annat land som du känner till väl. (Nypon och vilja förlag) 

Läsaren uppmanas reflektera över beskrivningarna av sitt, Salar och Armans 

respektive hemländer och hur de ser på Sverige. De förväntas även att jämföra 

Sverige med hemlandet eller något annat land vars kultur de känner till väl. Vi 

kommer i de exempel som ges i följande avsnitt se att det finns en förväntan på 

att Sverige ska vara det goda, civiliserade landet medan hemländerna ses som 

mindre utvecklade. 

I dessa böcker accentueras de skillnader som (enligt böckerna) finns mellan ett 

svenskt korrekt beteende och ett icke-svenskt oönskat beteende. De tydligaste 

exemplen återfinns i Sluta slå! (2017) och i Mina systrar badade aldrig (2016), 

båda skrivna av Christina Wahldén.  

 

I Mina systrar badade aldrig utsätts protagonisten Ida för ett sexuellt 

övergrepp. Det sker i badhuset och förövarna är två ensamkommande 

flyktingbarn, Ali och Walid, Ida lyckas tillkalla hjälp och blir räddad av 

badvakterna som också tillkallar polis. En av poliserna, Babak, talar de 

ensamkommande flyktingbarnen till rätta samtidigt som han beskriver hur det 

ser ut i Sverige med tanke på normer och lagar. Här ställs de svenska normerna 

i kontrast till de normer som de unga har med sig från sitt hemland, vilket i 

berättelsen tycks vara Afghanistan. Berättelsen avslutas med att de uttrycker 

ånger och sägs ha lärt sig av sina misstag. En särskilt talande passage visar hur 

Babak uppträder som en sådan guide och samtidigt artikulerar vilka 

konsekvenser oönskade beteenden sägs få för ”invandrare” som kollektiv: 

Den ena polisen heter Babak och talar persiska. Han pratar med de 

två killarna från boendet. Han är arg. – När ni gör så här tänker 
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svenskar att alla flyktingar som kommer hit gör så. Ni förstör inte 

bara för er själva utan för alla andra också. [...] – Jag är svensk och 

iranier. Ni måste skärpa er om det ska gå bra för er. Här är alla lika 

mycket värda. Lär er vad som gäller. Hör ni det? (21–22) 

I berättelsen framställs anpassning till lagar, regler och normer som en 

nödvändig förutsättning för att kunna lyckas. Genom sin dubbla identifikation 

– ”Jag är både svensk och iranier” – kan Babak tolka mellan de två 

”världarna”. Han rör sig mellan positioner och ges auktoritet att översätta det 

som i dialogen benämns som ”svenska” värden för Ali och Walid. Babak 

framställs som en guide för de ensamkommande flyktingbarnen och kan på så 

sätt orientera dem i den önskvärda riktningen (Ahmed, 2006). Babak ges 

mandat att tolka och tydliggöra skillnader mellan det som benämns som 

”svenskt” och det som tillskrivs flyktingbarnens ursprung (Winther Jørgensen 

& Phillips, 2000). Genom hans repliker iscensätts olika logiker om likhet och 

skillnad (ekvivalens och differens). Där det som konstruerats som ”svenskt” 

laddas med betydelser som allas lika värde, medan dessa värden implicit 

positioneras som något som inte tas för givet i det Afghanistan som 

kontrasteras mot berättelsens ”här”. I denna logik framträder ”det svenska” 

som synonymt med principen om allas lika värde, samtidigt som denna princip 

får sin betydelse genom kontrasten mot det som framställs som stående utanför 

den (Said, 2000). 

I boken ikläds den moraliska tillrättavisning som polisen ger flyktingbarnen en 

statlig maktsymbolik. Samtidigt som det formuleras strategier för hur 

avvikande beteende kan hanteras. Babak framstår i boken som den förebild 

genom vilken den nödvändiga anpassningen blir såväl begriplig som möjlig. 

Att ”lära sig vad som gäller” framträder som villkoret för att det ska ”gå bra”. 

Samtidigt binds individens handlingar till gruppens status: ”När ni gör så här 

tänker svenskar att alla flyktingar gör så.” ”Flyktingar” konstrueras som ett 

kollektiv vars legitimitet kan stärkas eller skadas genom enskildas agerande.  

En annan av debattböckerna som på ett liknande sätt aktualiserar skillnader i 

normer och värderingar är Sluta slå! (Wahldén, 2017). Handlingen i boken 

kretsar kring pappan Ali och hans sexårige son Raif. Ämnet för boken är 

barnaga som uppfostringsmetod. Ali får lära sig att man varken bör eller får slå 

sina barn i Sverige, fastän att man älskar dem och bara vill fostra dem väl. En 

av situationerna där denna uppfostringsmetod aktualiseras är i en buss då Ali 

handgripligen läxar upp Raif.  

Alla slår väl sina barn när de inte lyder? (13)  

Hur ska jag annars uppfostra honom? (19) 

– Men hur ska jag uppfostra min son utan att slå honom? Det går ju 

inte. 

– Jo det går säkert. Förklara för Raif vad han inte får göra, och 

varför han inte får göra det. (22) 

Men så kommer han på: – Det finns ingen glass här, Raif. Om du 

sitter stilla så får du glass så fort vi kommer fram. Annars vänder 

vi och åker hem igen. Då blir det ingen glass. Du är en smart 

pojke. [...] Raif försöker sitta stilla och det går bra. (28)  

Här tydliggörs skillnader i synsätt då såväl medresenärerna som 

busschauffören riktar sin ilska mot Ali. Den kollektiva reaktionen framkallar 

chockartade reaktioner hos Ali när hans föreställningar om hur uppfostran ska 
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gå till blir ifrågasatta. I den fortsatta handlingen lär sig Ali varför det är fel att 

aga barn och han lär sig också att det finns andra och bättre metoder för 

uppfostring.  

Alis beteende beror, i denna framställning, således inte på att han i grunden 

skulle vara en dålig förälder. Det är kunskapen som brister och därmed saknas 

andra verktyg att uppfostra barn på ett korrekt sätt. Vad som blir tydligt i boken 

är också att omgivningen omedelbart kommer att korrigera honom och att det i 

Alis fall sker en relativt smärtfri förändring. Ett exempel på detta är den 

vänliga SFI-läraren Maja, som förklarar vad den reaktion han fick på bussen 

kommer ifrån:  

– Det är förbjudet att slå barn i Sverige, Ali, säger Maja allvarligt. 

Så där sa busschauffören också. Ali förstår inte. Förbjudet? Av 

vem då?  

– Det är förbjudet i lagen. Om en vuxen slår ett barn kan polisen 

komma. (20) 

I citatet förmedlas tydligt att det i Sverige är ett brott och att det kan leda till att 

man som vuxen lagförs om man slår barn i uppfostringssyften. I likhet med de 

andra lättlästa texterna förväntas den tilltänkte läsaren att identifiera sig med 

Ali. För att hjälpa dessa läsare in i det svenska samhället målar man istället upp 

ett önskvärt beteende, såsom att exempelvis inte slå sina barn i 

uppfostringssyfte. Det scenario som texten spelar upp är således en fråga om 

att rådgöra och guida när det gäller den nyanländes anpassning. Den nyanlända 

ska få kunskap om vad det innebär att leva i Sverige, vad som är tillåtet eller 

inte (i detta fall i samband med barnuppfostran) och får dessutom en 

fingervisning om att det krävs skärpning för att bli accepterad i det svenska 

samhället. Detta kan tyckas rimligt att den litteratur som avser att introducera 

en nyanländ till det svenska samhället ger sådana pekpinnar. Men för att förstå 

vad denna kommunikation sätter i rörelse bör vi ta med det faktum att texten 

vänder sig till läsaren med en förställning om att denne är nyanländ. Läsaren 

antas ha sitt ursprung i ett samhälle med andra värderingar och lagar. Såvida 

den nyanlände inte ser upp och anpassar sig till det nya samhället skulle denne 

också hamna i trubbel. 

5.3.4 Social fostran och gränsdragning 

Den övergripande debatt som förs bokserien “Debatt” försöker introducera, 

knyter i samtliga titlar an till de dilemman som tycks följa med nyanländas 

insteg i det svenska samhället. Detta kan vid första anblick framstå som ett 

rimligt pedagogiskt grepp men vid en närmare läsning väcker det också frågor 

om hur dessa problem konstrueras och vem som faktiskt tillskrivs ansvar. Är 

den ”debatt” som intresserar nyanlända enbart rörande den egna gruppen? 

Finnas det andra relevanta frågor att debattera? Flera av de teman som tas upp 

bär på (negativa) föreställningar om de nyanländas ursprung och de problem 

som kommer med utomeuropeisk invandring1. Böckerna målar upp bilder av 

invandrare som agar sina barn (Sluta slå!, 2017), antastar och våldför sig på 

kvinnor (Mina systrar badade aldrig, 2016), könsstympar sina barn (Sara 

springer inte, 2017) och ofredar kvinnor i publika miljöer (Konserten, 2018). 

 
1
 Böckerna handlar allt som oftast om invandrare med utomeuropeiskt ursprung. Det framgår 

sällan exakt ursprung men ibland är det specificerat (Afghanistan) som i hos Mina systrar 

badade aldrig (2016), i andra fall är det mer underförstått som Sluta slå! (2017).  
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Vi bör hålla i minnet att böckerna här använder sig av schablonbilder där 

invandrade uppvisar icke önskvärt beteende och begår rena lagbrott. För att 

inte den ordningen ska rubbas måste en anpassning komma till stånd. Det är 

med andra ord en social gränsdragning som spelas upp över ett antal centrala 

regler och normer. De texter som är i fokus här ska inte på något förenklat sätt 

ses som en berättelse om hur läsaren ska bete sig i offentliga miljöer utan det är 

mer grundläggande instruktioner om hur vederbörande friktionsfritt ska hantera 

sociala situationer som nykomlingar i det svenska samhället.  

 

Narrativet i texterna framställer den nyanlända som både ansvarig för sitt eget 

beteende och anpassning efter svenska normer och värderingar. Tillika görs 

den nyanlände samtidigt ansvarig för den kollektiva bilden av nyanlända i 

Sverige. Sammantaget förstås anpassning till det svenska samhället i de 

analyserade texterna som en process där den nyanlände orienteras mot en 

normativ ordning som sällan problematiseras. Det svenska fungerar som 

outtalad referenspunkt, medan avvikelse kopplas till ett föreställt ursprung. 

Anpassning framstår därmed som en individuell skyldighet snarare än en 

ömsesidig förhandling där tillhörighet villkoras av att individen formar sig i 

enlighet med rådande normer (Ong, 1999; Suter, 2012). 

5.4 Rasism och trauma i den lättlästa litteraturen 

Ett framträdande drag i den lättlästa litteraturen är skildringar av trauma och 

rasism. Nästan samtliga protagonister i böckerna har upplevt flykt och därmed 

också förlust, lidande, sorg och smärta. Dessa beskrivningar av individuella 

trauma skapar en fond av hinder och handikapp som den nyanlände förväntas 

bearbeta för att sedan kunna bli en del av den svenska samhälleliga 

gemenskapen. Det är också tydligt att texterna omförhandlar betydelsen av en 

sådan bakgrund och snarare vänder denna till en styrka. Med andra ord blir 

traumat ett verktyg i den kamp som väntar för att få en ny och bättre tillvaro i 

Sverige. I detta avsnitt visar jag hur böckerna konstruerar bilden av den 

nyanlände som nödställd, antingen tydligt präglad av ett trauma, eller som offer 

för mer eller mindre allvarliga former av rasism. I denna konstruktion 

positioneras den nyanlände i relation till en underliggande bild av 

majoritetsbefolkningen i Sverige och hur det normala livet för denna ser ut. 

5.4.1 "Ett vänligt samhälle?" Rasism och erkännande i den 
lättlästa litteraturen 

I litteraturen framställs rasism som ett återkommande problem för den 

nyanländes inträde och delaktighet i det svenska samhället. Flera texter betonar 

att befolkningen inte alltid är välkomnande och att den nyanlände kan lämnas 

ensam med sina problem eller anklagas för samhälleliga missförhållanden, 

vilket speglar hur migration ofta diskursivt konstrueras som ett problem 

(Castles, 2003). Samtidigt skildras det nya samhället som främmande, vilket i 

sin tur motiverar behovet av att anpassa sig till nya sätt att orientera sig i 

tillvaron. 

Ett flagrant exempel återfinns i Christina Wahldéns Ny här (2012). 

Protagonisten Hamed har flytt från krig i Afghanistan och bor på ett 

flyktingboende för ensamkommande barn. Han beskrivs som ambitiös och 

skötsam, med tydliga framtidsdrömmar, men lever samtidigt under osäkra 
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villkor. Avsaknaden av permanent uppehållstillstånd utgör ett existentiellt hot 

och han möter rasism i form av fördomsfulla grannar och våld från nynazister. 

Skildringen växlar mellan traumatiska erfarenheter och försöket att etablera en 

tillvaro i ett land där hans rätt att stanna är oviss. 

Osäkerheten kring uppehållstillståndet framställs som något individen saknar 

inflytande över: 

Hamed vet inte om han ska få stanna i Sverige. Det tar lång tid 

innan man får veta det. Han lär sig svenska ändå. Men han gör det 

med en klump i magen. Ibland får någon i huset veta att han får 

stanna. Då blir de andra glada men avundsjuka. De hoppas att de 

också ska få stanna. Ibland får någon veta att han inte får stanna. 

Att han måste åka tillbaka till kriget. Då får de andra ont i kroppen. 

De är livrädda för att det ska hända dem också. (29–30) 

Beslutet framstår som omöjligt att påverka för individen, vilket situerar den 

nyanlände i en paradoxal position. Att anstränga sig och kämpa för att passa in 

framställs som nödvändiga karaktärsdrag, men oavsett hur mycket du kämpar 

garanteras samtidigt inte uppehållstillstånd. Möjligheten att forma sin framtid 

begränsas av beslut som fattas bortom individens kontroll, vilket placerar den 

nyanlände i en situation där livsbanor framstår som villkorade och osäkra 

(Ahmed, 2006). 

I samma bok gestaltas också en mer vardaglig form av rasism genom en granne 

som misstänkliggör Hamed och hans vänner: 

När Hamed kommer hem från skolan ser han familjen som bor i 

huset bredvid. [...] Han ler mot dem. Men pappan vänder sig bort. 

(7) 

En gång hörde Hamed pappan prata i sin mobil. 

– De har ju så fina kläder, de där pojkarna, sa pappan. Hamed 

förstod att han menade Hamed och hans vänner. Hameds kläder är 

köpta på rea. Men Hamed är noga med att tvätta och stryka dem. 

– Hur har de råd med så dyra kläder? Och mobiler har de allihop, 

sa pappan i sin mobil. Jo, Hamed har en mobil. Den är begagnad. 

Men han vill kunna skicka sms precis som alla andra. (9) 

Här förankras rasismen i okunskap och missunnsamhet. Grannen fungerar som 

en grindvakt vars misstänkliggörande begränsar handlingsutrymmet (Ahmed, 

2011; Essed, 1991). Samtidigt etablerar texten en motbild där Hameds 

skötsamhet och rationalitet förklarar det som framstår som misstänkt. Den 

nyanlände positioneras därmed inom ett ramverk där legitimitet knyts till 

skötsamhet och anpassning, vilket etablerar ett villkorat erkännande (Skeggs, 

2000; Lundström, 2017). 

Den mer explicita rasismen, som representeras av våldsamma attacker, 

neutraliseras genom positiva skildringar av samhälleliga institutioner. Polisen, 

skolan och flyktingboendet porträtteras som skyddande och legitima aktörer. 

Särskilt skolan fungerar som en plats där Hamed blir lyssnad på och kan 

formulera en framtid: 

I skolan är det lugnt. Alla har hört på radion vad som hänt. Hamed 

får berätta för klassen. Alla lyssnar. Fröken är snäll. Efteråt känns 
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det bättre. Det här är ett bra ställe, tänker Hamed. Det är bra att jag 

är här. […] Hamed känner att han kan stanna här ett tag. Gå i 

skolan och utbilda sig. Bli läkare. (31–32) 

Dessa erfarenheter bidrar till att etablera en bild av Sverige som i grunden 

tryggt och inkluderande, där individen genom ansträngning kan orientera sig 

mot en möjlig framtid. 

Ett liknande mönster finner vi i Johanna Nilssons Poeten och glasburen 

(2015): 

Han letar i plånboken. – Ni blattar och muslimer som bara ska ha 

och ha. Medan vi svenska pensionärer, som byggt upp det här 

landet, får leva på vatten och bröd! […] – Stick hem till ditt eget 

land igen! Här är du inte välkommen! (6) 

Mahads reaktion synliggör konsekvenserna: 

Han vet ingenting om mig. Ingenting! […] Om jag bara kunde 

skriva på svenska, tänker han. Då skulle jag skriva […] om hur det 

är att bli kallad för blatte. Om att inte vara välkommen här. (9) 

Här skrivs en form av vardagsrasism fram i den mening som Philomena Essed 

beskriver, “socialized racist notions are integrated into meanings that make 

practices immediately definable and manageable” (Essed, 1991, s. 52). Förstått 

utifrån citatet ovan framställs Mahad av den äldre mannen som ett problem, 

enbart på grund av sin föreställds etniska tillhörighet, samtidigt som svenska 

pensionärer sägs ha ”byggt upp det här landet”. En gräns etableras således 

mellan ett ”vi” och ett ”de”, där tillhörighet framstår som villkorad (Said, 

2000). 

Mahads reflektion synliggör både viljan till att göra motstånd mot den 

stereotypa framställningen och samtidigt en begränsning i hur motståndet kan 

uttryckas. Hans utsaga markerar en vägran att reduceras till stereotyp, samtidigt 

som möjligheten att bli hörd framstår som beroende av språklig tillgång. 

Språket fungerar som ett verktyg för att orientera sig mot erkännande, 

samtidigt som tillträdet till detta erkännande förblir villkorat (Ahmed, 2006; 

Skeggs, 2000). 

Jag tolkar det som att framställningarna präglas av en ambition att synliggöra 

och förbereda den föreställde läsaren på och i någon form motverka rasism. 

Frågan är om de i denna strävan, genom att återge och förklara stereotypa 

föreställningar, inte samtidigt riskerar att bidra till att reproducera dem. Vilket 

kan förstås i ljuset av teorier om representation, där även kritiska 

framställningar kan bidra till att reproducera de föreställningar de söker utmana 

(Hall, 1997). 

Sammantaget framställer de lättlästa texterna jag studerat rasism som en 

realitet, men som främst tar form i enskilda instanser (det enskilda mötet med 

”rasisten”) och som kan motverkas genom att sprida kunskap och förståelse för 

den andres situation.  

Samtidigt framställs samhälleliga institutioner som i grunden fungerande och 

inkluderande, vilket är att säga fria från rasistiska strukturer. Negativa 
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erfarenheter av myndigheter eller strukturella hinder, exempelvis i relation till 

bostad, arbete eller vård, saknas om inte helt så i stor utsträckning. Texterna 

kan i det ljuset förstås som en form av vägledning, där läsaren orienteras mot 

anpassning, utbildning och tillit till samhälleliga institutioner som vägar till 

erkännande och tillhörighet. Tillhörighet framstår i denna kontext som 

villkorad och beroende av individens förmåga att leva upp till rådande normer. 

5.4.2 Från trauma till tillhörighet – inkluderingens villkor i 
Storcks romaner 

Flera av böckerna gör försök att fånga och sätta ord på de traumatiska 

upplevelserna av vad det innebär att fly och de svårigheter det innebär att 

etablera sig på en ny och relativt okänd plats, inte minst när möjligheten att 

etablera sig ter sig som osäker.  

I två romaner av Åsa Storck får vi följa Jamal och Sirpa, två individer som blir 

vänner över generationsklyftor i sina respektive flyktingerfarenheter.  

Mitt rätta namn (2015) handlar om oväntade möten och oväntade vänskaper. 

Vi får läsa om hur Jamal först ovilligt kommer i kontakt med den betydligt 

äldre Siri/Sirpa och hur det växer fram en förståelse dem emellan. Berättelsen 

växlar mellan att berätta ur Jamals och Siri/Sirpas perspektiv. Handlingen 

utspelar sig på ett språkcafé där de två protagonisterna trevande träffas.  

Vartefter dramat nystas upp visar det sig att det är precis tvärtemot vad Jamal 

förväntat sig. Siri har också upplevt krig och likt honom upplevt hur det är att 

komma ensam till ett nytt land. Det som verkligen för dem samman är den 

gemensamma upplevelsen av att ha förlorat sina rätta namn; Sirpa fick i 

Sverige namnet Siri, och Jamal blev kallad Jalle. Förlusten av namnet blir en 

form av identitetsförlust för dem båda men innebär också att de får något 

gemensamt som de båda kan mötas i.  

I följande passage ser vi hur denna gemensamma erfarenhet av flykt, 

utanförskap och trauma kläs i ord, först av Sirpa och sen av Jamal: 

Det var kanske dumt av mig att ta med lappen. Jag ville bara visa 

att jag vet hur det är. Hur det var, att komma alldeles ensam. Så 

många tror att de förstår. Ändå fattar de inget. Jag förstår inte allt 

Jamal har varit med om. Men lite. Jag ville bara visa honom det. 

Och att det kan bli bra till slut, även om man inte tror det. (från e-

bok, utan sid.hänv.) 

Jag förstår inte allt Sirpa säger. Men det verkar som om hon också 

har varit med om krig. Ett krig för länge, länge sedan. Ett krig som 

gjorde att hon och hennes lillebror måste resa alldeles ensamma hit 

till Sverige. (från e-bok, utan sid.hänv.) 

I citaten märks den delade erfarenheten av flykt, krig och förlust. Sirpas flykt 

hände sjuttio år tidigare än Jamals men den gemensamma erfarenheten är 

tillräcklig för att skapa ett band dem emellan. Jamal positioneras som 

främmande i Sverige medan Sirpa får ses som ett exempel på hur det kan se ut 

för en individ som genomgått resan och som lyckats anpassa sig till tillvaron i 

Sverige, någon som lyckats orientera sig. För Jamal är traumat över att ha 

förlorat sin familj och sitt hemland fortfarande levande. Vänskapen med Sirpa 
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öppnar för Jamal upp vägar in till det svenska samhället. I vänskapen med 

Sirpa återfinns ett slags lugn men också den brygga han behöver i form av 

språklig förmåga och samhällsguide för att komma vidare.  

 
Som i så många andra av de studerade texterna etableras här en ekvivalenslinje 

mellan det svenska språket och hemmahörande i en svensk gemenskap. Den 

sorg, skam och utanförskapskänsla som hör till att inte kunna prata och skriva 

svenska om andra formuleras tydligt i följande passage av Sirpa:  

Och jag vet hur det känns att inte kunna svenska. Nu kan jag, men 

en gång trodde jag att jag aldrig skulle lära mig prata svenska. Jag 

glömmer aldrig hur de andra barnen härmade mig. Hur svårt det 

var med vissa svenska ord. Nu pratar jag bra, hur bra som helst. 

Och jag vill lära andra att prata svenska bra, andra som också har 

kommit nya till Sverige. För jag glömmer aldrig hur det var att inte 

kunna. (från e-bok, utan sid hänv.) 

Känslan av att inte behärska landets språk (i det här fallet svenska) kopplas 

intimt ihop med upplevelsen av att stå utanför en nationell gemenskap. Detta 

uttrycks dels genom hur de andra (underförstått svenska) barnen härmade 

henne, men framförallt genom den sorgen av att inte kunna tala och skriva det 

språk som majoriteten av de övriga i samhället använder sig av.  

Passagen som i huvudsak består av en reflektion över Sirpas egna erfarenhet av 

att inte kunna majoritetens språk. Men även här märks ett slags instruktion för 

hur en nyanländ kan anpassa sig. I detta fall genom att lära sig det nya språket 

och de normer och värderingar som följer med detta. Det rör sig om en 

förväntan på den nyanlände som kan formuleras till att handla om att ta seden 

dit man kommer; att anpassa sig till det nya landets språk, regler och normer 

för att passa in. Att inte kunna språket och förstå landets seder och bruk, 

innebär för individen ett liv i utanförskap. Denna erfarenhet av språkets 

centrala roll i socialisationsprocessen synliggör en uppfattning om att språket 

inte enbart fungerar som ett kommunikationsmedel, utan även som en normativ 

struktur som reglerar tillhörighet såväl som exkludering.  

5.4.3 Får känslor ta plats? – Att uttrycka trauma inom 
normativa ramar 

I uppföljaren till Mitt rätta namn med namnet Hitta rätt (2018) fortsätter vi att 

följa Jamal. Bokens huvudsakliga ärende är, som titeln antyder, att hitta sin 

rätta väg i livet. På så sätt knyter den an till tidigare analyserade texter såsom 

Rätt man på rätt plats (Limme, 2018) där frågor om var man hör hemma och 

vikten av att hitta rätt är centrala, givet att fokus ligger på arbetet. För Jamals 

del är det när han på sommarskolan upptäcker måleriet med hjälp av 

bildläraren Anders som han börjar känna att han ”hittat rätt”. I boken får vi läsa 

om hur måleriet hjälper honom att hantera sina traumatiska minnen från flykten 

från Irak och hans saknad till sin familj som är kvar. Måleriet kan på så sätt 

förstås som ett medium för Jamal att hitta fram till sina minnen och känslor. Ett 

verktyg att orientera sig med (Ahmed, 2006).  

På sommarskolan känner sig Jamal utanför samtidigt som han sörjer sin döda 

mor och sin försvunna lillasyster Fatima. Alla andra ungdomar på 

sommarskolan vill spela fotboll men det passar inte Jamal: 
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Så här är det varje kväll. Mina tankar flyger fritt. Jag tänker på 

svåra saker. Att mamma och pappa är döda. Att jag är ensam här i 

Sverige. På dagarna tänker jag på annat. Då tänker jag på skolan 

och på att lära mig svenska. På att försöka vara som de andra. (7) 

Passagen tydliggör hur Jamal slits mellan viljan att uppfattas som alla andra 

och kampen med det tidigare traumat av att ha förlorat sin familj. Dagarna 

framställs som präglade av ansträngningar att lära sig svenska och anpassa sig 

till skolans krav. Kvällarna och nätterna, däremot, präglas av sorg och 

ensamhet, då minnena av förlusten tränger sig på. Att behärska det svenska 

språket presenteras som en förutsättning för att bygga ett nytt liv i Sverige men 

Jamals svåra nätter försvårar hans möjligheter att koncentrera sig. 

Det är måleriet som så småningom hjälper Jamal att bearbeta sin sorg och 

ensamhet. I följande nyckelpassage ser vi hur Jamals genombrott sker i 

samspråk med instruktören Anders och hur han (tillsammans med läsaren) lär 

sig något nytt.  

En dag säger Anders: – Blunda och tänk på något du älskar. Något 

du inte skulle vilja vara utan. Något som gör livet värt att leva. […] 

jag gör som han säger. Jag släpper mina tankar fria, låter dem få 

flyga fritt igen. Och det är att de flyger raka vägen till Fatima [lilla 

syster]. Jag ser Fatima. Det är som om hon fanns här rakt framför 

mig. […] Då kommer det och jag kan inte stoppa det. Tårarna bara 

forsar fram. Mitt bland alla andra i klassrummet! Jag rusar upp från 

stolen och ut i korridoren. Springer in på toaletten där jag låser 

dörren. Jag stannar länge på toaletten med dörren låst. Länge, 

länge, men till slut måste jag ju gå ut. Anders står precis utanför. 

Han ser på mig, sträcker ut armarna och bara håller om mig. – 

Ingen fara, säger han. Ingen fara alls. Jag står stilla. Alldeles stilla, 

utan att tänka, tills jag också känner det. Det är inte någon fara. Det 

är verkligen inte det. Det gör inget att jag började gråta och att de 

andra såg det. När jag kommer in i klassrummet är det ingen som 

tittar upp, eller flinar eller säger något. Alla håller på med sitt och 

är helt inne i sitt måleri. Då vet jag. Jag vet precis vad jag måste 

måla! (11–12) 

I passagen får läsaren följa hur Jamal utvecklas genom att lära sig att måla och 

hur han genom detta kommer i kontakt med sina känslor. Måleriet fungerar 

som en katalysator för Jamal, som hjälper honom att bearbeta svåra känslor 

även under dagtid med den skillnaden att han då får stöd av läraren Anders. 

Måleriet blir ett verktyg för Jamal att hitta sin väg, att lättare kunna sträcka ut 

sig i det svenska samhället. Han lär sig att det är acceptabelt att gråta, att man 

inte hela tiden behöver vara stark och att det är tillåtet att släppa ner garden 

ibland. De sista orden i citatet – ”Då vet jag. Jag vet precis vad jag måste 

måla!” – förmedlar också en tanke om att konst kan vara ett slags terapi som 

kan kanalisera traumat till något som kan vara produktivt.  

Berättelsen kan ses som en del i ett större narrativ som handlar om vikten att 

hitta sin passion och idén om att alla har något som de är bra på men att man 

också måste söka uttrycken för detta. I flera av tidigare nämnda verk, t ex Rätt 

man på rätt plats (Limme, 2018) och Mirakel (Alexanderson, 2017), präglas 

berättelsen av samma uppmaning om att försöka hitta sin rätta stig: 
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Innan jag somnar den kvällen räknar jag mina vänner i Sverige: 

Sirpa, Petter, Anders, Amir och Karim. Fem riktiga vänner och en 

målarskola som jag längtar till. Den kvällen känner jag mig rik. 

(14) 

Dessa berättelser om hur det är att komma som ensamkommande flyktingbarn 

till Sverige, hur det är att försöka etablera sig och skapa sig en tillvaro i ett land 

som ter sig främmande och svårnavigerat. Den som finner sin väg genom 

tillvaron och den som omger sig med människor som denne uppskattar, 

kommer också att lyckas i livet. På så vis etableras riktlinjer för både beteende 

och moral för läsaren och med dessa pekpinnar “leds” den nyanlände rätt i det 

nya och svårnavigerade samhället. Vi ser här konturerna av en 

etableringsprocess där ett antal faktorer framstår som mer eller mindre 

nödvändiga för att individen ska kunna inkluderas i samhället. Det rör sig om 

språket, om att skaffa sig sociala relationer och att hitta något som man brinner 

för. Men också mindre explicita frågor som att det är viktigt att bearbeta sin 

historia av trauma och att det inte finns något skamligt med att visa känslor och 

sårbarhet. Texterna formulerar med andra ord önskvärda subjektspositioner 

som premierar vissa värderingar, egenskaper och normer som får anses 

eftersträvansvärda medan andra utesluts som antingen oönskade eller rentav 

skadliga. 

5.4.4 Tillhörighetens villkor 

De narrativ som presenteras i Åsa Storcks romaner upprättar inte enbart en 

berättelse om individuell utveckling och känslomässig bearbetning, utan 

inskärper också en föreställning om vad som krävs för att erhålla tillträde till 

den sociala gemenskapen. Genom att lyfta fram språket, sociala relationer och 

emotionell balans som vägar mot en framgångsrik samhällsinkludering 

etableras en normativ struktur där vissa sätt att vara, tala och känna konstrueras 

som eftersträvansvärda. 

Det framträder en normativ orientering där språk, affekt och sociala relationer 

fungerar som vägledande axlar för tillhörighet i det nya landet. I Jamals fall 

står bearbetningen av trauma i centrum, där språket och de sociala relationerna 

fungerar som redskap i denna process. Genom att bearbeta sin erfarenhet och 

successivt etablera relationer öppnas möjligheter att orientera sig i tillvaron och 

finna en riktning. Detta motsvarar den orienteringsprocess som Ahmed (2006) 

beskriver, där vissa kroppar och emotioner tillåts bli synliga och erkända 

medan andra förblir marginaliserade. 

Jamals erfarenhet synliggör samtidigt vilka vägar in i samhället som framställs 

som möjliga och önskvärda. Anpassning till språkliga och emotionella normer 

framträder som en förutsättning för erkännande, medan avvikelse från den 

givna ”linjen” riskerar att leda till fortsatt exkludering. Med stöd i Sara Ahmed 

(2004) blir det tydligt hur känslor cirkulerar i vad hon benämner som en 

”affektiv ekonomi” och fäster vid vissa kroppar och positioner. Där positiva 

emotioner kopplas till den som orienterar sig i enlighet med rådande normer, 

medan negativa knyts till den som avviker. Språket framstår i detta 

sammanhang som ett redskap för subjektivering, genom vilket erfarenheter kan 

ges form och bli begripliga, samtidigt som det reglerar vilka uttryck som 

erkänns som legitima. 
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Texterna artikulerar därigenom ett begränsat spektrum av subjektspositioner, 

där vissa sätt att vara, känna och framträda erkänns som legitima, medan andra 

marginaliseras eller utesluts. Här riktas subjektet mot vissa objekt, såsom 

språket, social gemenskap och självförverkligande. I dialog med Skeggs (2000) 

kan dessa orienteringar förstås som en riktning som baseras av ett 

respektabilitetsideal där vissa sätt att vara, känna och framträda erkänns som 

värdefulla. 

Detta väcker frågan om vilka subjekt som faktiskt ges tillgång till dessa 

positioner och på vilka villkor. Vilka kroppar kan orientera sig i linje med de 

normer som framställs som eftersträvansvärda och vilka möter motstånd 

(Ahmed, 2006)? De lättlästa texterna skildrar därmed något mer än enbart 

individuella livsöden; de iscensätter också diskursiva rum där subjektet 

orienteras mot vissa livsbanor som möjliga och respektabla, medan andra sätt 

att leva och förstå sin erfarenhet trängs undan. I denna mening fungerar 

texterna som kartor över de livsbanor som erkänns som möjliga för den 

nyanlända. 

5.5 Det nya landet 

Det Sverige som porträtteras i de studerade texterna framställs ofta som en 

främmande värld för de protagonister vi möter. Det är ett land med seder, 

normer och värderingar som avsevärt skiljer sig från den nyanländes tidigare 

hemland. Böckerna skildrar situationer och sammanhang som i 

protagonisternas ögon framstår ofta som nya och svårtolkade. Böckerna 

erbjuder verktyg för att orientera sig i dessa främmande situationer. 

Berättelserna har som jag läser det två mål, dels att erbjuda enbart skildringar 

av livet i Sverige, dels försöka att göra den svenska vardagen begriplig och 

möjlig att lära. 

5.5.1 Att hitta rätt i en ny vardag 

Bokserien “Vardag” skriven av Christina Wahldén riktar sig till personer som 

inte varit så länge i Sverige. Övergripande för böckernas handling är att den 

centreras kring vardagliga bestyr och ofta behandlas situationer som sätter vad 

som kan betecknas som typiska beteenden och normer i det svenska samhället i 

spel. Detta innebär att situationer, som till exempel besöket i en mataffär, blir 

föremål för ett slags kulturell exkurs där olika moment och varor framställs 

som en främmande för den nyanlände. Det rör sig om saker som besöket på 

matbutiken eller användningen av tvättstugan med alla dess oskrivna regler. 

Hur upplever den nyanlände förskolan och att för första gången lämna sitt barn 

där? Andra exempel handlar om hur det svenska polisväsendet fungerar och 

vad melodifestivalen betyder för en föreställd svensk gemenskap.  

Tre av vardagsseriens titlar är speciellt intressanta för min läsning eftersom de 

handlar om hur man socialiseras in i en villkorad gemenskap: Vardag – 

föräldraledig (2017), Vardag – vårt fredagsmys (2017) och Vardag – 

melodifestivalen (2016).  
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5.5.2 Rätt sätt att vara förälder 

Vardag – föräldraledig (Wahldén, 2017) beskriver hur en vanlig dag ser ut när 

Pelle är föräldraledig för att ta hand om sin dotter Rut. Boken berättar vad de 

gör tillsammans och vilka utmaningar det innebär för Pelle att ha rollen av en 

föräldraledig pappa. Deras gemensamma dagar beskrivs likt följande: de tittar 

bland annat på film, lagar mat, leker i en sandlåda och besöker en öppen 

förskola. Ett centralt budskap i boken är att det viktigt att båda föräldrarna 

deltar på lika villkor i omsorgen och uppfostran av barnet. Att vara 

föräldraledig är en bra sak som stärker relationen med barnet. Boken handlar 

till största delen om en typisk dag under föräldraledigheten och det 

underliggande budskapet är att föräldraledighet innebär förpliktelser och ansvar 

som inte är helt väsensskild från arbete: “Det är väldigt mysigt att vara 

föräldraledig, men det är ingen ledighet. Det är ett hårt arbete och man blir trött 

av det. Men att vara föräldraledig är också alldeles underbart.” (32)  

I boken konstrueras det ”svenska” föräldraskapet med hjälp av ett slags 

implicit differenslogik (Laclau & Mouffe, 2008; Winther Jørgensen & Phillips, 

2000). Detta betyder att samtidigt som den beskriver det typiska och 

välgörande svenska föräldraskapet, det som belamrat med stort ansvar och 

krav, målas det annorlunda föräldraskapet upp. Givet att diskurser även 

konstruerar mening om det som inte är uttalat utan finns underliggande i 

narrativet, detta sker i boken medels instick som berör hur du gör vissa saker 

eller att du som föräldraledig behöver tänka på somliga saker. Exempelvis: 

Pelle häller vatten över grötpulvret i en tallrik och rör om. Det är 

banangröt som Rut gillar. (7) 

Hon får solkräm på armarna och i ansiktet. Sist en hatt mot solen. 

(14) 

–Visst ja, vi måste borsta tänderna, säger Pelle. Rut har bara fyra 

tänder än, men de måste borstas. (14) 

Citaten ovan beskriver viktiga aspekter av det omsorgsarbete som en förälder 

förväntas utföra. Dessa korta instruktioner läser jag som riktlinjer för den 

tilltänkte nyanlände läsaren att följa för att bli en bättre förälder. Det bygger i 

sin tur på en föreställning om att vi inte kan förvänta oss att den nyanlände har 

vetskap om detta och kan bete sig därefter. I dessa och andra exempel i boken 

märks en pedagogiskt instruerande men också moraliserande ton om vad som 

är den rätta vägen. Detta känner vi igen från tidigare avsnitt där böckerna tycks 

vilja uppfostra den nyanlände läsaren till ett liv som fungerar bra i Sverige. Ett 

slags manual eller guide där den rätta vägen beskrivs. 

Denna linje görs ännu tydligare i hur just vikten av det delade föräldraskapet 

som nämnts ovan accentueras. Det formuleras likt följande genomgående i 

boken:  

Pelle stänger dörren till sovrummet där hans fru Anna sover. Hon 

ska till arbetet idag och behöver få sova lite till. (5) 

Just när filmen är slut vaknar Anna. Hon ska till jobbet. 
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Pelle tycker att det är synd om Anna som måste arbeta. Att vara 

pappaledig med Rut är det bästa som finns. (26) 

I bokens olika passager framställs det svenska systemet kring ett gemensamt 

och jämställt föräldraskap som något positivt samtidigt som det tycks göras 

implicita kontraster med andra och mer traditionella sätt att fostra barn på. På 

så vis etableras en hierarki där det svenska – och i förlängningen västerländska 

– familjeidealet framstår som norm och måttstock (Said, 2000; Ahmed, 2006; 

Hall, 1992). Vardag – föräldraledig kan här läsas som ett pedagogiskt verktyg 

som ställs i den nyanländes tjänst. Genom att ta till sig den här bokens 

instruktioner får den nyanlände lära sig om ett korrekt sätt att ta hand om sitt 

eller sina barn, åtminstone om det föräldraskap som de kommer att få bekanta 

sig med i en svensk kontext.  

Genom berättelsen erbjuds läsaren en modell för hur ett gott och respektabelt 

familjeliv kan se ut i en svensk kontext, där ansvarstagande, flit och delat 

föräldraskap framhålls som centrala dygder. I förlängningen binds arbete, 

ansvar och familjelycka samman till en bild av det goda livet där flit och 

ansvarstagande framstår som vägen till både stabilitet och lycka. Arbetsamhet, 

ansvarstagande och familjeomsorg binds därmed samman i en kedja av 

egenskaper som tillsammans definierar bilden av ett gott och respektabelt 

familjeliv. På så vis framstår berättelsen som en skildring av familjeliv 

samtidigt som den instruerar om hur de normer och värderingar den nyanlände 

möter i Sverige ser ut och vad som krävs för att komma in i det svenska 

samhället. 

5.5.3 Att ritualisera vardagen – tillhörighet och gränsdragning 

Vardagliga aktiviteter kan fungera som mer än enbart återkommande sociala 

praktiker, de kan också få karaktären av ritualer genom vilka gemenskap 

formas och sociala gränser upprätthålls (Bell, 2009a; 2009b; Goffman, 2005). 

Vissa inslag i tillvaron fungerar som gemenskapsskapande praktiker, där 

deltagande i återkommande aktiviteter bidrar till att skapa och förstärka 

samhörighet. Sådana fenomen kan förstås som ritualiserade i den mening där 

handlingar tillskrivs särskild betydelse genom upprepning och formalisering.  

I de lättlästa böckerna Vardag – melodifestivalen (Wahldén, 2016) och Vardag 

– vårt fredagsmys (Wahldén, 2017) framträder melodifestivalen och 

fredagsmyset som just sådana ritualiserade praktiker, där gemenskap iscensätts 

och framstår som ett eftersträvansvärt sätt att delta i det sociala livet. Mina två 

följande läsningar visar hur ritualiserade praktiker används för att föra den 

nyanlände läsaren närmare deltagande i det svenska samhällslivet. Detta 

deltagande tar form genom återkommande handlingar, men också genom de 

värderingar och känslouttryck som knyts till dem och ges status som 

eftersträvansvärda. Ritualerna fungerar därmed som ett slags 

orienteringsverktyg genom vilka läsaren pekas mot en uppsättning normer, 

känsloregister och villkor för deltagande (Ahmed, 2006). 

 

Vardag – melodifestivalen (Wahldén, 2016) skiljer sig från de andra böckerna i 

serien ”Vardag” genom att den presenterar ett specifikt kulturfenomen. Boken 

beskriver vad Melodifestivalen är, hur tävlingen går till och hur man förväntas 

ta del av den, företrädesvis framför teven tillsammans med familjen. 
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Framställningen är med tanke på bokens ringa längd detaljerad och följer 

finalens struktur, från röstning till resultat. 

Därutöver rymmer texten en tydligt instruerande dimension. Läsaren ges vid 

sidan om kunskap om själva evenemanget även vägledning i hur deltagandet 

bör gå till. Det handlar om att ha en favorit, att engagera sig i tävlingen och att 

skapa en viss stämning kring tittandet. Exempelvis “Carlos tar fram läsk, chips 

och godis. Det är viktigt.” (10) och “Mamma Lisa har på sig sina skor av guld. 

Hon tycker att de passar bra när det är final i Melodifestivalen.” (11). Dessa 

inslag bidrar till att rama in mello-tittandet som en särskild typ av händelse, där 

vissa handlingar och känslor ges en mer framträdande roll än andra. 

I denna framställning konstitueras Melodifestivalen som ett slags 

gemenskapsbyggande praktik, där deltagande organiseras genom 

återkommande igenkännbara mönster. Det som presenteras är ett sätt att delta i 

ett socialt sammanhang genom tv-tittande, där vissa former av engagemang 

och samvaro framstår som eftersträvansvärda. Praktiken får därmed en 

ritualiserad karaktär, där upprepning, formalisering och känslomässig 

inramning bidrar till att strukturera hur deltagandet ska gå till (Bell, 2009a). 

Boken kan därmed läsas som en manual för hur den nyanlände förväntas ta del 

(och bli en del av) av denna praktik. Genom att följa dessa mönster erbjuds den 

nyanlände läsaren en möjlighet att orientera sig mot ett socialt liv där 

deltagande sker utifrån på förhand definierade villkor (Ahmed, 2006; Skeggs, 

2000).  

 

Det så kallade fredagsmys som skildras i Vardag – vårt fredagsmys (Wahldén, 

2017) aktualiserar den sociala gräns som går mellan vi/oss och ni/de andra. 

Själva titeln på boken Vardag – vårt fredagsmys säger att det är just vårt 

fredagsmys som beskrivs. Detta val av att lägga till ett possessivt pronomen är 

med och konstruerar en gemenskap mellan dels familjens kollektiva anordning 

dels med ett större kollektiv bortom familjens gränser. Fredagsmyset framställs 

som en särskild återkommande händelse, närmast som en vardaglig högtid. Det 

är en tid då familjen samlas kring gemensamma aktiviteter, såsom middag och 

tv-tittande, och där vissa känslor och värden ges en framträdande roll:  

Ikväll ska jag ha fredagsmys med min familj. Då äter hela familjen 

middag ihop. Vi pratar och har det mysigt och ser på teve. (5–6)  

Fredag är den bästa dagen på hela veckan, tycker både jag och 

Bella. Då börjar helgen. (11) 

 

I denna framställning etableras en ekvivalenskedja där “mys”, gemenskap och 

gemensamt tevetittande binds samman. Samtidigt specificeras hur denna 

praktik ska genomföras. Liksom i Vardag – melodifestivalen ges läsaren en 

tydlig vägledning i hur fredagsmyset bör iscensättas, vad som ska ätas, hur 

måltiden ska förberedas och vilka aktiviteter som ingår. Att tacos står på 

menyn framstår som en självklar del av denna praktik: 

Men vad ska vi ha till middag? [...] – Tacos! Det gillar alla, säger 

Bella. (6–7) 
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Jag köper köttfärs, gurka, tomater, majs, gul lök, gräddfil, tacossås 

och riven ost. Jag köper också tacosskal och tortillabröd (8) 

Jag och Bella börjar laga middag ihop. Vi steker köttfärsen och 

häller på kryddor och vatten. Det luktar gott. Bella skär gurka och 

tomater i små bitar. Jag hackar lök. (9) 

Vi lägger allt i olika skålar. Majs i en skål, riven ost i en. Sedan 

värmer vi tacoskalen och tortillabröden i ugnen. (10) 

– Kom och ät! ropar jag. Lampan i taket är släckt och jag har tänt 

levande ljus. Det är mysigt. Det är mörkt ute men snön lyser vit. 

Radion spelar discomusik och Lena höjer ljudet. Vi är två mammor 

och två barn som dansar i köket. Alla skrattar. Nu är det helg. (13) 

 

Den detaljerade beskrivningen av matlagning, samarbete och förberedelser 

bidrar till att strukturera fredagsmyset som en ritualiserad praktik. Det är 

genom dessa återkommande handlingar som gemenskapen formas och ges 

mening. Samtidigt etableras normer för hur deltagandet ska gå till när alla 

förväntas bidra, samsas och delta i de gemensamma aktiviteterna. Utöver 

tillberedningen av tacos ger boken också exempel på andra ritualiserade 

handlingar som drar upp gränser för vad som utgör ett fredagsmys. Exempelvis 

hjälper hela familjen till att plocka undan och att välja film:  

 

Vi dukar av bordet ihop. Bella bär tallrikarna till diskbänken och 

Mio bär besticken. Jag ställer in allt i diskmaskinen. Under tiden 

poppar Lena popcorn. (15) 

När köket är rent går vi till vardagsrummet. [...] Vi ska se på teve, 

men alla vill se olika program. (16) 

Bara jag är vaken och ser färdigt filmen. Bella och Mio har inte 

borstat tänderna. Det borde de göra, men jag vill inte väcka dem. 

De får sova utan att borsta tänderna. Det går bra en natt. (21) 

Dessa moment bidrar till att avgränsa vad som räknas som ett “riktigt” 

fredagsmys, vilket konstruerar en gräns mellan dem som behärskar praktikens 

koder och dem som inte gör det. Deltagandet villkoras således av krav på 

anpassning till en normativt etablerad ordning (Ahmed, 2006; Said, 2000; 

Skeggs, 2000). Praktiken kopplas samtidigt till ett specifikt känsloregister av 

glädje, förväntan och närhet till familjen som framstår som eftersträvansvärt. 

Även mindre avsteg från vardagens regler, såsom att låta barnen somna utan att 

borsta tänderna, integreras i denna logik och förstärker fredagens särställning. 

Jag ligger och tänker på att jag är så glad över min familj. Jag 

älskar min fru och våra två barn. Och fredag är verkligen den bästa 

dagen på hela veckan. (22) 

I och med att dessa handlingar följer ett återkommande mönster med tydlig 

struktur regleras också handlingsutrymmet för deltagarna. För läsaren fungerar 

detta som en instruktion i hur fredagsmyset bör genomföras. Texten orienterar 

läsaren i en viss riktning och formulerar ett på förhand villkorat känsloregister.  

Det beskrivs som den bästa dagen på hela veckan, konstrueras som ett tillfälle 

att uppskatta sin familj och något som bör ses fram emot. Fredagsmyset knyts 
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därmed till ett särskilt känsloregister bestående av glädje, förväntan och 

familjegemenskap som läsaren förväntas orientera sig mot (Ahmed, 2006). 

5.5.4 Att lära sig vardagen 

De analyserade böckerna beskriver inte enbart en rad vardagliga situationer i 

Sverige. Genom berättelser om föräldraledighet, melodifestival och fredagsmys 

introduceras läsaren till praktiker som framställs som centrala för en svensk 

gemenskap. I dessa berättelser ges relativt detaljerade beskrivningar av hur 

situationerna går till, exempelvis hur familjelivet organiseras, hur man samlas 

kring ett tv-program eller hur en fredagskväll kan tillbringas tillsammans med 

familjen. 

Dessa berättelser kan läsas som en sorts manualer för hur den nyanlände 

läsaren förväntas orientera sig i den svenska vardagen. De visar hur sociala 

praktiker iscensätts och vilka normer, känslor och sätt att delta som framstår 

som eftersträvansvärda. Texterna tecknar en bild av det svenska samhället som 

präglat av ordning, rationalitet och tydliga regler. Denna ordning framstår som 

något som behöver läras och internaliseras av den föreställde läsaren. Ur denna 

förväntan konstrueras ett “vi” och ett “de”, där det svenska positioneras som 

normativt centrum. Berättelserna rymmer på så sätt en tydlig pedagogisk 

underton där deltagande förutsätter anpassning till etablerade normer, 

följsamhet inför regler och tillit till de institutioner som organiserar 

vardagslivet. På så vis stakas en väg in i samhället ut genom lärande och 

anpassning, där deltagande formas som en villkorad process (Skeggs, 2000). 

5.6 Diskurser om svenska institutioner 

Medan föregående kapitel visade hur lättlästa texter introducerar den 

nyanlände läsaren till svensk vardag genom olika sociala praktiker, riktas fokus 

i det följande mot hur mötet med svenska samhällsinstitutioner skildras. Vilka 

föreställningar om tillit, ordning och samhälle artikuleras i sådana möten?  

Behovet av tillit till samhällsinstitutioner, särskilt till ordningsmakten, är ett 

återkommande tema i den lättlästa litteraturen. Dessa texter framställer ofta 

svenska institutioner som trygghetens väktare – en god kraft i samhället – 

medan främmande institutioner implicit positioneras som bristfälliga (och rent 

av onda?). Litteraturen uppmärksammar särskilt institutioner som polis, 

äldreomsorg och förskola; vad som utmärker dessa institutioner och hur det 

rimmar med motsvarande institutioner från andra länder. I det följande kapitlet 

undersöks hur denna framställning diskursivt tar form och vilka föreställningar 

om samhälle, tillit och tillhörighet som därigenom aktualiseras. I fokus står 

frågan om hur en olikhetslogik etableras i vilken det svenska framträder som 

normativt och självklart i relation till det som tycks vara det kontrastiva 

”andra”. 

5.6.1 Svensk polis som trygghetssymbol 

Ett särskilt intressant exempel är hur polisen skildras i böcker som Vardag - 

ring polisen! (Wahldén, 2016) och Ny här (Wahldén, 2012). Genom att 

analysera dessa framträder ett tydligt narrativ om svensk polis som en pålitlig 

och hjälpande aktör.  
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I boken Vardag - ring polisen! (Wahldén, 2016) möter vi den förmodat 

nyanlända Aya som utsatts för ett inbrott. I boken finns en scen där grannen 

Lena försöker övertyga Aya om nödvändigheten att kontakta polisen för att 

anmäla brottet men är skeptisk tillatt vända sig till ordningsmakten för hjälp. 

Ayas motvilja till att göra det uttrycks tidigt och tydligt i boken: “Aya vill inte 

ringa polisen. – Jag tycker inte om polisen, säger hon.” (5) För Lena är det 

emellertid självklart att kontakta polisen när ett brott har begåtts. I Lenas 

föreställningsvärld är den svenska polisen en god kraft: ”Aya är rädd. Hon 

tycker inte om poliser. Lena försöker lugna Aya. Hon säger att poliser i Sverige 

är snälla. De vill hjälpa folk. De vill hitta tjuvarna.” (8) Här formuleras en 

tydlig kontrast mellan Ayas rädsla och den svenska polisens hjälpsamhet. 

Längre fram i handlingen genomför polisen en aktion för att öka tryggheten i 

området. Detta bekräftar Lenas version av polisen och leder så småningom till 

att Ayas uppfattning gradvis förändras: “Vi kör våra bilar lite mer här nu. Vi 

vill att du ska vara trygg, säger polisen.” (12) Aya börjar därmed att reflektera 

över skillnaden mellan svensk polis och poliser i andra länder. “Aya blir glad. 

Poliserna vill hjälpa henne. Hon tänker på poliser i många andra länder. De 

hjälper bara folk om de får pengar. I Sverige hjälper poliserna alla.” (12) 

Samtidigt som den svenska polisen i allt högre grad framställs som en god och 

trygghetsskapande aktör, formuleras också implicit en kontrast till 

polisinstitutioner i andra länder. Svensk polis framstår som moraliskt 

överlägsen andra poliskårer, som i många fall kan vara både korrupta och 

ineffektiva.  

Bokens avslutande del innehåller en sektion där författaren svarar på frågor om 

verket. På frågan Varför skrev du den här boken? svarar Wahldén: 

Jag har träffat ganska många som är nya i Sverige. En del av dem 

är som Aya i boken. De tycker inte om poliser. Jag har också 

träffat ganska många poliser. De allra flesta poliser i Sverige är bra 

personer. (18) 

Författaren vill uppenbarligen förmedla en bild av polisen som en institution 

präglad av godhet och rättvisa. Denna bild ställs således i kontrast till en 

föreställd bild av läsarens negativa erfarenheter av poliskåren från sitt tidigare 

hemland. Avsikten med detta är, enligt författaren själv, att bland nyanlända 

bygga ett förtroende till den svenska polisen. 

Ett liknande perspektiv återkommer i Ny här (Wahldén, 2012). Protagonisten 

Hamed, ett ensamkommande flyktingbarn från Afghanistan, möter svensk polis 

i en likartad trygghetsskapande situation.  

Hamed beskriver sin upplevelse av polisens agerande efter nynazisternas attack 

på flyktingboendet där han bor: “Poliserna är snälla. De samlar alla i 

vardagsrummet. De säger att de kan stanna kvar en stund, så att bråkmakarna 

inte kommer tillbaka.” (25) När polisen lämnar blir Hamed återigen otrygg: 

“Till slut går poliserna. Det känns otryggt när de går.” (27) Berättelsen 

förstärker bilden av den svenska polisen som en konstant och trygg punkt i en 

ny och osäker miljö, vilket står i skarp kontrast till Hameds erfarenheter från 

sitt hemland och under flykten.  
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I Ny här förmedlas en affektiv regim, det vill säga en socialt reglerad ordning 

för känslor som formar vad som får kännas och vem som tillåts känna dem 

(Zembylas, 2023; Anderson, 2013; Ahmed, 2004). I denna affektiva regim står 

den svenska polisen i centrum och med sin närvaro förmedlar polisen en 

trygghet karaktäriserad av lugn, ordning och omsorg. Denna framställning 

framställs i boken som en naturlig ordning men vid en närmare betraktelse 

märks en underliggande hierarki. Polisen står som representanter för en 

moraliskt överlägsen nationell ordning där det svenska och västerländska 

presenteras som överordnat (Hall, 1992). Hameds position i relation till denna 

ordning är en sårbar individ i beroendeställning med behov av stöd från polis 

och andra föreställt trygga institutioner. Den upplevda tryggheten villkoras 

därmed av det svenska samhällets institutioner. Vilket osynliggör både 

alternativa erfarenheter och andra sätt att förstå trygghet, samtidigt som det 

befäster ett ideologiskt budskap om den svenska ordningens överlägsenhet. 

Denna ensidigt positiva bild av den svenska polisen riskerar att osynliggöra 

nyanländas faktiska erfarenheter. Perspektiv som belyser strukturell 

diskriminering, polisbrutalitet och bristande förtroende för polisen inom vissa 

grupper i Sverige ingår inte i den bild som nyanlända läsare får ta del av. 

Åtminstone inte i de lättlästa texterna. Det blir till en ensidigt positiv 

framställning av svensk polis och genom att utesluta dessa negativa aspekter 

förstärks bilden av polisen som god och pålitlig.  

För att förstå vad detta främlinggörande av de nyanländas hemländer betyder, 

kan vi inspireras av det perspektiv som Said lyfter fram i begreppet orientalism 

(Said, 2000). Said menar att västvärlden konstruerar sin identitet genom att 

kontrastera den mot ett förment "orienten" och genom att på olika sätt göra 

detta till något främmande och exotiskt framställs det också som underlägset 

ett "väst" (se även Hall, 1992). På samma sätt tillskriver de lättlästa texterna ett 

svenskt samhälle i överlägsna termer eftersom det är bärare av universellt goda 

värden som till exempel trygghet, rättvisa och hjälpsamhet. Det är värden som i 

stort sett tycks exklusiva för det svenska samhället. Andra länder, särskilt de 

utanför västvärlden, framställs som oförmögna att leva upp till dessa 

universella krav. Detta befäster en normativ ordning där den nyanlände 

förväntas anpassa sig till svenska normer och perspektiv.  

En fråga som jag återkommer till i mina läsningar är varför just denna 

övertydliga koppling mellan svensk polis och trygghet faktiskt görs i texter 

riktade till nyanlända. Det tyder på att det finns en underförstådd förväntan att 

nyanlända saknar tillit till eller förståelse för samhällsinstitutioner. Genom att 

framställa tilliten till svenska institutioner som något nyanlända behöver ”lära 

sig” speglas en potentiellt paternalistisk syn, där de skissas fram som en 

homogen grupp utan erfarenhet av fungerande samhällssystem. 

5.6.2 Omsorg som vägen mot ett friare liv 

På ett liknande sätt som jag visat ovan gällande hur svenska polisen framställs i 

litteraturen som förtroendeingivande i relation till sina icke-västerländska 

motsvarigheter konstrueras narrativ om andra samhällsinstitutioner såsom 

förskolor och äldreboenden. Det rör sig om att på ett övergripande plan 

etablera en tillit till det svenska samhället och dess offentliga institutioner. En 

tillit som den tilltänkte nyanlände läsaren antas sakna. Jag kommer här att visa 
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på två exempel, även de ur vardagsserien, Vardag – förskolan myran (2016) 

och Vardag – äldreboendet Björkgården (2016) båda skrivna av Christina 

Wahldén.  

5.6.3 Äldreomsorg under förhandling – familjeansvar och 
individuell frihet 

I boken Vardag – äldreboendet Björkgården (Wahldén, 2016) följer Sara, 

bokens nyanlända protagonist, med sin svenska vän Liv till hennes mor som 

bor på ett äldreboende. Bokens syfte är att beskriva hur äldreomsorgen ser ut i 

Sverige och hur den skiljer sig från andra länders sätt att ta hand om sina äldre. 

Den skillnad mellan ett svenskt respektive icke-svenskt förhållningssätt som 

uttrycks i boken handlar om det sociala ansvaret. I Sverige beskrivs 

äldreomsorg som ett gemensamt ansvar för samhället, medan det i många andra 

länder, bland annat Saras, beskrivs som en familjeangelägenhet. 

– Varför bor hon inte här med din familj? säger Sara. 

– Vi gör så i Sverige. Om någon är gammal och sjuk flyttar de till 

ett hem. På hemmet finns personal som hjälper de gamla, säger 

Liv. 

Hur kan svenskar vilja göra så? tänker Sara. (6) 

En tydlig skillnad mellan föreställningar om ett svenskt respektive icke-svenskt 

synsätt på frågor åldrande och omhändertagande uttrycks där gemensam 

professionell äldreomsorg ställs mot ett traditionellt synsätt där familjen tar 

ansvaret för den äldre generationen.  

Liv ser att Sara blir ledsen när hon möter Eva. Hon vill att Sara ska 

förstå varför Eva bor här. Liv säger att hon inte kan ta hand om sin 

mamma hemma. Eva har dåligt minne. Hon kan glömma att stänga 

av spisen. Det kan börja brinna då. (16) 

Den offentliga äldreomsorg som Sverige tillämpar har, enligt boken, många 

fördelar för både den som är i behov av omsorg och för den närmsta familjen. 

För det första 1) möjliggörs ett arbetsliv för Liv; 2) att personalen bättre kan ta 

hand om Eva som är i stort behov av hjälp och att 3) Eva slipper vara ensam 

eftersom det alltid finns personal och andra runtomkring henne: 

– Jag kan inte arbeta om mamma bor hos oss, säger Liv. 

– Men Eva tar ingen plats. Tänk så ensam din mamma är här, säger 

Sara. 

– Jag tror inte att hon är ensam. Här finns alltid någon som tar 

hand om henne, säger Liv. (17) 

Sara förstår mer och mer vad Liv menar. Eva behöver mycket 

hjälp. Liv kan inte arbeta om hennes mamma bor hos henne. (18) 

Det som i boken framställs som ett svenskt sätt att ta ansvar för äldre med 

behov av omsorg kontrasteras här mot ett icke-svenskt. Gemensam 

äldreomsorg blir med denna utgångspunkt det enda rimliga alternativet som 

tillåter både god äldreomsorg och ett fungerande arbetsliv. 
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 Sara fyller här ett slags diskursiv roll där hon symboliserar ”det främmande” 

som ges mening i relation till en svensk norm. Som Said (2000) och Hall 

(1992) visar konstrueras nödvändiga motpoler genom vilka det egna kan 

framträda som rationellt, modernt och överlägset. Hennes gradvisa acceptans 

fungerar i berättelsen som en legitimering av det svenska systemet med 

effekten att alternativa sätt att organisera omsorg utestängs.  

I min läsning blir det särskilt intressant att uppmärksamma hur denna dikotomi 

konstrueras i berättelsen. Det svenska systemet beskrivs som en rationell, 

omtänksam och samhällsnyttig lösning, där individens frihet – särskilt kvinnors 

möjlighet att delta i arbetslivet – premieras. I diskursen konstrueras således en 

kontrast mellan det offentliga och det privata, där familjebaserad omsorg 

framställs som mindre lämpad för en modern, rationell samhällsordning. Det är 

ännu ett exempel på hur det som kodas som rationellt används för att legitimera 

västvärldens ideal medan en mer känslostyrd ordning representeras hos den 

icke-västerländska migranten som egentligen bara behövde upplysas om 

fördelar med det rationella perspektivet. Texten bygger på så vis vidare på en 

dominant diskurs i vilken den nyanlände behöver upplysas och utbildas för att 

sedermera kunna integreras i det svenska samhället. Vilket mer eller mindre 

explicit uttryckts i själva beskrivningen av bokserien Vardag: ”Saker som för 

någon som vuxit upp i Sverige är naturligt, men kan verka lite märkligt för den 

som precis kommit hit.”   

Denna bild som målas fram i texten är en grov förenkling, kanske till och med 

en skönmålning, av dagens äldreomsorg i det svenska samhället. 

Beskrivningen av det svenska äldreomsorgssystemet fokuserar på de principer 

som offentlig omsorg vilar på och de fördelar som följer med det i termer av 

professionalitet, trygghet osv. Samtidigt vet vi att offentlig äldreomsorg i 

praktiken också har brister och tillkortakommanden. Baksidor såsom 

underbemanning, resurssvårigheter och ensamhetsproblematik berörs inte i 

boken. Vidare kan den förenklade skildringen av familjebaserad omsorg som 

otillräcklig uppfattas som stereotyp, där kulturella och emotionella värden 

kopplade till familjeomsorg riskerar att undervärderas. Med en sådan 

onyanserad framställning, där det är två stereotypa bilder av två system som 

sätts i kontrast mot varandra, hamnar återigen det svenska sättet i ett slags 

överläge mot det främmande. 

5.6.4 Förskolan Myran - Omsorg, ordning och det normativa 
svenska 

På ett liknande sätt som i Vardag – Äldreboendet Björkgården (Wahldén, 

2016) kretsar konflikten i Vardag – Förskolan Myran (Wahldén, 2016) kring 

föräldrars (eller anhörigas) upplevda oro. Å ena sidan önskan om att själv ta 

hand om sina närstående, å andra sidan behovet av att arbeta eller generellt 

frigöra tid. Berättelsen fokuserar på dottern Amira och hennes mamma Sana, 

som gör sin första bekantskap med den svenska förskoleverksamheten. Här 

framhävs fördelarna med en offentlig barnomsorg och en tydlig uppmaning till 

att känna förtroende för den svenska förskolan.  I Förskolan Myran formuleras 

Sanas oro tydligt:  
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Sana är orolig. Hur ska det gå? Hon undrar om personalen tar bra 

hand om barnen på förskolan. Hon vill inte att Amira ska gå på 

förskola, men hon måste arbeta. (5) 

Amira blir mindre ledsen för varje dag. När Sana går blir hon fort 

glad igen. Tycker Amira inte om mig längre? tänker Sana. (19) 

Här formuleras två övergripande orosmoment, dels att Amira inte ska få 

tillräcklig omsorg, dels att relationen mellan mor och dotter påverkas negativt. 

Berättelsen knyter an till en mer generell föräldraoro men genom att framställa 

Sana som en nyanländ eller icke-svensk förälder skapas samtidigt en dikotomi 

mellan svenska och icke-svenska förhållningssätt till barnuppfostran. I denna 

dikotomi betonas att det svenska samhället har ett stort förtroende för offentlig 

sektor, medan tilliten förutsätts vara mindre utbredd i de länder från vilka 

nyanlända antas komma ifrån. 

Här syns en logik där den ”svenska föräldramodellen” förstås som ett 

fungerande, tryggt och professionellt system, vilket kontrasteras mot 

antagandet att nyanlända föräldrar är ovana vid eller misstänksamma mot 

offentlig barnomsorg. Förskolan Myran representerar stabilitet och säkerhet på 

flera sätt: barnen är beskrivs som trygga och de leker och verkar trivas, 

lokalerna beskrivs som ändamålsenliga med rum för olika sysslor och 

aktiviteter och personalen framhålls som både kunnig och omtänksam. Dessa 

detaljer, som exempelvis att barn behöver regnkläder, varma plagg och egna 

lådor, framställs som självklarheter för personalen men framstår som något nytt 

för Sana. Därigenom konstrueras en berättelse om svensk förskola som en plats 

av ordning och rutiner som i slutändan övertygar Sana om att Amira kommer 

att ha det bra där. 

När Sana mot slutet av boken inser att förskolan är en trygg miljö för Amira 

och när Amira dessutom visar sig trivas där, framhävs en förskjutning från 

misstro till acceptans. Detta uttrycks explicit i berättelsens slutord: “Amira 

tycker om att vara på förskolan. Förskolan Myran är bra, tänker Sana.” (s. 22) 

Denna förändring i Sanas förhållningssätt kan ses som en övergång från att 

vara en förälder som inte till fullo förstår eller litar på den svenska förskolan 

till att uppfatta den som en självklar del av ett välfungerande samhälle.  

Sana blir till en slags representant genom vilken ”det andra” ges mening i 

relation till svenska normer. I denna funktion fungerar hon som en nödvändig 

motpol genom vilken det svenska kan framträda som rationellt, tryggt och 

överlägset (Said, 2000). Genom denna vi–dem-relation tillskrivs det svenska 

förnuft, modernitet och institutionell auktoritet, medan den icke-svenska 

föräldern positioneras som känslostyrd, osäker och i behov av vägledning. 

Denna omorientering villkoras genom en normativ ordning där vissa sätt att 

organisera omsorg tillskrivs högre värde än andra. Att acceptera och 

internalisera den ”svenska modellen” framstår därmed som en förutsättning för 

att uppfattas som en ansvarstagande och legitim förälder, medan alternativa 

praktiker riskerar att framstå som bristfälliga eller otillräckliga. 

Omorienteringen blir på så vis inte bara en anpassning, utan också en process 

genom vilken värde och respektabilitet tillskrivs vissa subjektspositioner 

framför andra. 
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Berättelsen blir så sätt ett exempel på hur en hegemonisk diskurs om svensk 

förskoleverksamhet befästs: trygghet, professionalitet och välordnad 

barnomsorg framställs som självklara, medan de icke-svenska inslagen behöver 

upplysas och stöttas. För att konstruera det svenska som fungerande måste det 

”andra” gestaltas som potentiellt icke-fungerande. På så vis skapas en negation, 

där skillnaden mellan svensk och icke-svensk samtidigt legitimerar 

föreställningen om det svenska systemets överlägsenhet. 

5.6.5 Omsorgens institutioner 

Sammanfattningsvis framträder ett återkommande mönster i de analyserade 

texterna där nyanländas möten med svenska institutioner, såsom polis, 

äldreomsorg och barnomsorg, struktureras som en rörelse från osäkerhet och 

misstro till acceptans och tillit. Denna förskjutning sker genom en pedagogisk 

process där mer etablerade aktörer, exempelvis grannar, vänner eller 

professionella, förklarar institutionernas funktion och legitimitet. 

Berättelserna fungerar därmed som både informativa skildringar av 

samhällsinstitutioner och som instruktioner i hur dessa bör förstås och bemötas. 

De bidrar till att formulera en diskurs där tillit till svenska institutioner framstår 

som en central förutsättning för framgångsrikt inträde i den svenska 

samhällsgemenskapen. Samtidigt artikuleras en tydlig skillnad mellan ett 

svenskt och ett icke-svenskt förhållningssätt, där den nyanlände positioneras i 

relation till en norm som framstår som självklar och eftersträvansvärd. 

Ett återkommande drag är att arbete lyfts fram som en central motor i denna 

omorientering. Genom arbetet etableras kontakt med välfärdsstaten och dess 

institutioner, vilka samtidigt i sin tur framställs som nödvändiga förutsättningar 

för att kunna leva och verka i det svenska samhället. I denna framställning 

konstrueras den nyanländes tidigare erfarenheter ofta i kontrast till den svenska 

välfärdsmodellen, som frånvarande, bristfälliga eller otillräckliga vilket 

ytterligare förstärker bilden av den svenska ordningen som normativt 

överlägsen. 

5.7 Svenska språket är nyckeln 

Som det har framgått är tillgång till svenska ett slags inträdeskrav som 

genomsyrar i stort sett alla lättlästa texter som jag analyserat. I vissa fall är det 

direkt uttalat, i andra fall är det mer implicerat än utskrivet. Den nyanlände 

framställs att med hjälp av språket kunna bli en mer ”lämplig” kandidat för det 

svenska samhället. Språkkunskaper läggs som grund för ett slags inordning i 

det svenska samhället i utbildningssammanhang (exemplen är samtliga från 

SFI-utbildningen) och hur det används för att markera en skillnad mellan ett 

”vi” och ett ”de andra”. 

Språket verkar genomsyra i stort sett samtliga aspekter av en nyanländs liv, 

åtminstone om man får tro de lättlästa texterna.  Och språket framställs som en 

grundförutsättning för inträde i livet i Sverige. Det krävs för att få arbete som 

exempelvis hos Karim i Mirakel (2017) eller för att klara sig i vardagliga 

situationer och blir således ett slags orienteringsverktyg i den nya vardagen 

Vardag – i tvättstugan (2016). Samtidigt fungerar språket i praktiken som ett 



53 

 

redskap för reglering av den nyanlände och ett sätt att internalisera de normer 

som förmedlas i litteraturen. 

I Poeten och glasburen (2015) uttrycker Mahad en önskan att kunna formulera 

sina erfarenheter av rasism och sina flyktingserfarenheter på svenska. Utan 

språket saknar han möjlighet att bli hörd. I Mitt rätta namn (2015) beskrivs hur 

bristande språkkunskaper leder till skam och utanförskap. Språket blir därmed 

till som en förutsättning för att kunna framträda som ett begripligt subjekt i den 

sociala gemenskapen. Genom språket lär sig den nyanlände hur sociala 

praktiker iscensätts; hur samhället organiseras och varför man bör lita på 

samhälleliga institutioner. Språket, eller mer specifikt det svenska språket 

beskrivs med andra ord som en grundläggande förutsättning för att 

överhuvudtaget kunna bli delaktig i det svenska samhället. 

5.7.1 Svenska språket en inträdesbiljett 

Den funktion som tidigare har antytts i materialet, att språket fungerar som ett 

slags inträdesbiljett till det svenska samhället gestaltas tydligt i Linda Schygges 

Jag är inte dum! (2014) och Annelie Drewsens Dagboken (2016). I dessa 

texter står språket i centrum för protagonisternas erfarenheter av utanförskap 

och möjlig inkludering och de är båda förlagda till SFI-utbildningen.  

I Jag är inte dum! (2014) skildras Ahmeds möte med svenskan som en 

erfarenhet av främlingskap. Språket framstår som svårt att förstå och som något 

som skapar avstånd till omgivningen. Detta uttrycks i formuleringen: 

”Bokstäverna är desamma, men orden säger honom ingenting. De är som 

människorna i det här landet, tysta och svåra att förstå.” (14) Här kopplas 

språket direkt till den sociala omgivningen. Det svenska språket och 

människorna i Sverige framstår som lika svårtolkade. Ahmed saknar 

tillräckliga språkkunskaper som krävs för att göra tillvaron begriplig. Denna 

erfarenhet förstärks i klassrummet där Ahmed upplever att undervisningen är 

svår att följa och att läraren talar på en nivå som eleverna inte förstår. Hans 

frustration tar sig kroppsliga uttryck i form av trötthet och huvudvärk. Sverige 

framstår som en plats där han inte orienterat sig än (Ahmed, 2006). Språket blir 

i denna situation ett hinder som gör det svårt att delta i både undervisning och 

vardagsliv. 

Samtidigt visar framställningen att språket är nödvändigt. Ahmed konstaterar 

att han måste lära sig svenska för att kunna stanna och skapa sig ett liv i 

Sverige. I berättelsens vändpunkt formuleras det tydligt hur ”[h]an är i Sverige. 

Det är inte hans land. Men det är ett land för honom. Här finns ett språk som 

han ska lära sig. Han är Ahmed. Han är en man som aldrig ger upp.” (35) och 

lite senare i bokens hoppfulla slutrader: “Svenska är svårt. Men det svåraste har 

han redan gjort. Han har lämnat sitt land. Han har lämnat dem han älskar. Han 

är i Sverige nu, och alldeles nyss pratade han lite svenska!” (38) 

I denna passage sker en förskjutning av hur Ahmed upplever språket i takt med 

att han får allt större tillgång till det. Språket framstår inte längre enbart som ett 

hinder, utan som en väg framåt. Det är genom svenskan som Ahmed kan börja 

orientera sig i det nya sammanhanget. Samtidigt ställer inlärningsprocessen 

krav på hans anpassning och hans ansträngning. Texten appellerar till hans 

förmåga att överkomma hinder. Jag läser dessa rader som att Ahmed framställs 
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har tagit till sig av det svenska samhällets krav på vad som konstituerar en god 

samhällsmedborgare och i detta övertagande av normer börjar han få ett slags 

gensvar av sin omgivning.  

I Dagboken (2016) ges en liknande skildring, men med större fokus på språkets 

emotionella dimension. Tarek beskriver svenskan som kall och utan innehåll, i 

kontrast till modersmålet som bär på minnen och betydelser. Svenskan 

reduceras till regler och administrativa uttryck som ” [o]rden är döda. Det är 

bara: Verbet på andra plats. Uppehållstillstånd. Väntan. Sömnlöshet. 

Huvudvärk. Ett paket cigg.” (kap. 9). Dessa ord knyts till en tillvaro präglad av 

väntan och osäkerhet. 

Språket framstår här som något yttre som Tarek ännu inte har tillgång till. Han 

kan inte använda det för att uttrycka sig på ett meningsfullt sätt. Först när han 

får börja skriva på sitt modersmål förändras situationen. Han hittar tillbaka till 

ett slags språkglädje via sitt hemspråk, arabiskan och det är i detta skede som 

det blir möjligt att närma sig svenskan.  

I båda romanerna är det genom språket som tillgången till samhället öppnas. 

Samtidigt framställs det som att denna väg in i samhället kräver såväl 

ansträngning som uthållighet. Språket fungerar därmed som en inträdesbiljett 

som måste erövras. Det är först när denna tröskel passeras som andra 

möjligheter blir tillgängliga i samhället. Det individuella ansvaret accentueras, 

att lära sig språket blir både en dörröppnare och ett krav. Det narrativ som 

föreligger i texterna är inte att samhället har misslyckats med sina 

utbildningsinstanser utan den huvudsakliga frågan är om individen har 

ansträngt sig nog eller inte.  

5.7.2 Svenskans villkorade erkännande 

Som föregående avsnittet visade så framställs språket som en väg in i samhället 

eller som ett slags inträdesbiljett, ställs det även krav på den nyanlände i hur 

hon närmar sig samhället och får ta del av språket. Att lära sig svenska innebär 

att orientera sig mot de normer och värderingar som framställs som giltiga i 

den svenska kontexten. Eller som det formuleras i Poeten och glasburen: 

“Mahad är fri, men också ofri. Eftersom han inte kan språket så bra. Eftersom 

han fortfarande efter så lång tid är en främling här” (Nilsson, 2015, 4). Tillgång 

till svenska språket är vad som förmedlas kunna göra Mahad fri, sålänge som 

han saknar tillräckligt goda svenskkunskaper kommer han att alltid känna sig 

som ”en främling här”. På ett motsvarande sätt framställs hans gamla vänner 

uppfatta situationen på i Poeten och barnet (Nilsson, 2019): 

 

 – Tack för festen, säger en av Mahads vänner när de säger hej då. 

Vi kanske ses när det blir dop och bröllop. Om du vill bjuda mig 

då. 

 – Varför skulle jag inte vilja det? frågar Mahad. 

 – Du är ju nästan svensk nu. Du bor fint i stan. Du har ett bra jobb 

och du skriver på svenska.  

– Jag är inte alls… Jag är fortfarande som du! 

Vännen skakar på huvudet.  

– Nej, det är du inte. (7–8) 
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Svenskan blir ett slags gränsdragning mellan ett ”vi” och ett ”dem”, där det 

som är innefattas inom vi kommunicerar på svenska med varandra och de som 

är ”de” inte gör det. I samma veva länkas svenskan ihop med bättre ekonomisk 

ställning (som att bo ”fint i stan” och ”ha ett bra jobb”). Tillgång till svenska 

språket kan på sätt ses som ett slags kunskapskapital som kan aktiveras för att 

få ett bättre liv (Carlsson, 2001).  Genom att kontrastera ett svenskt sätt att tala 

och agera mot ett föreställt annat upprättas och reproduceras en hierarkisk 

ordning. Det svenska framstår som tidigare etablerat som ordnat, rationellt och 

eftersträvansvärt medan det som placeras utanför denna ordning framstår som 

bristfälligt eller i behov av korrigering. Den nyanlände positioneras i relation 

till denna norm som någon som ännu inte fullt ut behärskar det som krävs. Den 

som lär sig svenska, anstränger sig och visar vilja framstår som mer legitim. 

Språket binds därigenom samman med egenskaper som ansvarstagande och 

flit. Dessa egenskaper fungerar som måttstockar för hur den nyanlände 

värderas. Språket blir därmed ett slags villkor för att kunna bli erkänd (Skeggs, 

2000).  

 

I de texter där möjligheten att uttrycka sig står i centrum framgår det att 

tillgång till svenska är avgörande för att kunna göra sin röst hörd. Utan språket 

begränsas individens möjligheter att formulera sina erfarenheter och delta i det 

sociala livet. I linje med Ahmed (2006) kan språket förstås som ett 

orienteringsverktyg som riktar individen mot vissa vägar. Genom språket blir 

vissa handlingsmönster och livsval mer tillgängliga än andra. Språket bidrar 

därmed till att strukturera handlingsutrymmet. Med Foucault (2017) kan denna 

process förstås som en form av subjektivering. Den nyanlände förväntas 

discplinera sig själv genom att lära sig språket och anpassa sitt beteende. 

Anpassningen framträder som något som individen själv ansvarar för, snarare 

än som ett yttre tvång. Svenskan framställs på så vis som en central mekanism 

genom vilken gränsen mellan tillhörighet och utanförskap etableras. Språket 

möjliggör förvisso deltagande i samhället, men ställer samtidigt krav på 

anpassning. Svenska språket fungerar både som en väg eller inträdesbiljett till 

det svenska samhället och som ett villkor för att kunna bli en del av den sociala 

gemenskapen. 
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6 Diskussion 

Uppsatsens syfte har varit att undersöka hur lättläst skönlitteratur riktad till 

vuxna nyanlända introducerar det svenska samhället och vilka föreställningar 

om den nyanlände, om samhällelig tillhörighet och om villkoren för 

inkludering som konstrueras i texterna. Min analys visar sammantaget att de 

analyserade lättlästa texterna orienterar den föreställde läsaren mot vissa sätt att 

leva, arbeta och överhuvud förstå sin plats i det svenska samhället. Jag kommer 

här att relativt kort besvara frågorna för att sedan föra dem vidare mot en mer 

djuplodande diskussion i resten av kapitlet. Jag ställde följande frågor:  

1. Hur introducerar den lättlästa litteraturen det svenska samhället för den 

föreställde nyanlände läsaren och vilka livsbanor pekas ut som möjliga?  

2. Hur ser framställningen av det svenska samhället ut i den lättlästa litteraturen 

med tanke på de villkor som den framför när det gäller inkludering i 

samhällslivet? 

3. Hur formuleras de förväntningar och krav som den nyanlände, enligt 

litteraturen, sannolikt kommer att ställas inför? 

4. Hur framställer litteraturen de sätt att leva på, exempelvis när det gäller 

arbete och kontakter med samhälleliga institutioner, som en nyanländ förväntas 

införliva för att räknas som en legitim deltagare i det svenska samhället? 

Vad gäller den första frågan framträder litteraturen som ett slags introduktion 

till det svenska samhället där den föreställde nyanlände läsaren positioneras 

som någon på väg in i ett samhälle vars normer och värderingar framstår som 

självklara och i någon mening redan fixerade. De livsbanor som pekas ut som 

möjliga för en nyanländ kretsar främst kring att skaffa sig ett arbete, att lära sig 

språket och att överlag anpassa sig efter rådande normer och förväntningar. 

Andra möjligheter för subjektet att orientera sig efter utestängs eller 

marginaliseras.  

Den andra frågan rör vilken bild av det svenska samhället som konstrueras i 

texterna. Här konstrueras ett Sverige som vilar på rationella regler och krav. Ett 

samhälle som vill sina medborgare väl och där framgång erbjuds den som 

anstränger sig och anpassar sig efter rådande normer. I synnerhet framställs 

arbetet erbjuda såväl existentiell mening som ekonomisk trygghet. Svenska 

språket fungerar som inträdesbiljett till samhällsdeltagande och de svenska 

institutionerna framställs som trygga och legitima aktörer, institutioner som 

man kan lita på. Det är en samhällsbild formad utifrån de förväntningar som 

ställs på den nyanlände snarare än utifrån den nyanländes egna erfarenheter 

och perspektiv. 

Den tredje frågan handlar om vilka förväntningar och krav som förmedlas i den 

lättlästa litteraturen och vad dessa krav säger om vem som räknas som legitim 

deltagare. Här pekar analysen mot ett mönster där flit, ansvarstagande och 

följsamhet inför svenska normer framstår som centrala villkor för erkännande. 

Den nyanlände förväntas gå bortom att lära sig vad som gäller, snarare 

förväntas hon att internalisera det nya samhällets värderingar. Detta mönster 
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liknar det Becker (2020) identifierar i lättläst för migranter i Spanien och 

resonerar med Fejes och Dahlstedts (2018) bredare analys av hur 

vuxenutbildning konstruerar den vuxne eleven som i behov av fostran och 

upplysning.  

Den fjärde frågan besvaras i förlängningen av samma mönster. Litteraturen 

framställer arbete, vardagliga sociala praktiker och kontakter med 

samhällsinstitutioner som centrala delar av det liv den nyanlände förväntas 

leva. Dessa sätt att leva presenteras som naturliga och eftersträvansvärda. I 

denna mening fungerar de lättlästa texterna som normativa kartor över de vägar 

genom vilken delaktighet i det svenska samhället görs möjlig. 

De texter som studerats här framstår således inte enbart som berättelser på en 

lättare svenska, utan också som diskursiva artikulationer som orienterar den 

föreställde läsaren mot vissa sätt att leva, arbeta och överhuvudtaget förstå sin 

plats i samhället. Genom skildringar av arbete, vardagliga situationer, sociala 

relationer, språkets betydelse och möten med samhällets institutioner 

konstrueras ett begränsat spektrum av möjliga livsbanor för de som är 

nyanlända invandrare i Sverige. Analysen av dessa skildringar visar att vissa 

subjektspositioner framträder som mer legitima och eftersträvansvärda än 

andra. Den nyanlände uppmuntras att lära sig språket, få en fot in i arbetslivet 

och bete sig på ett korrekt vis i olika sociala situationer och sammanhang för 

att på så sätt bli delaktig i det svenska samhället. Samtidigt framträder social 

inkludering huvudsakligen som en fråga för individen, som förväntas anpassa 

sig till redan etablerade normer och institutioner, snarare än som en fråga om 

samhällets möjligheter att inkludera individer som inte är bekanta med dessa. 

Det som i min läsning blir synligt är hur dessa samband har stabiliserats genom 

upprepning. De är samma underliggande berättelse om hur den nyanlände kan 

anpassa sig efter ”våra” normer och värderingar och övergripande 

samhällsordning. När exempelvis arbete, språk och korrekt beteende gång på 

gång kopplas samman framstår de så småningom som självklara. Därigenom 

fixeras en bestämd förståelse av vilka önskvärda livsbanor som erbjuds 

nyanlända och hur dessa ska förverkligas. I denna mening fungerar de lättlästa 

texterna som normativa kartor över de vägar genom vilken delaktighet i det 

svenska samhället görs möjlig.  

6.1 Arbete, orientering och respektabilitet 

En genomgående linje i studien är att arbete ges en central roll i konstruktionen 

av det meningsfulla livet i det svenska samhället. Genom arbete kan texternas 

protagonister åtnjuta stabilitet, gemenskap, erkännande och meningsfullhet. 

Arbetet blir något mer än en källa till försörjning och fungerar i praktiken som 

ett såväl moraliskt som existentiellt imperativ: endast genom arbetet kan det 

meningsfulla livet uppnås. Arbetslöshet å sin sida kopplas till passivitet, 

rotlöshet och osäkerhet. Arbete framträder med andra ord som en central 

mekanism för social anpassning och artikuleras tillsammans med språkliga 

färdigheter (i svenska) som den huvudsakliga vägen till delaktighet i 

samhällslivet.  

 

 Som orienteringsverktyg framträder de lättlästa texterna som praktiker som 

riktar subjektet mot vissa livsbanor. Ahmed (2006) beskriver hur subjektet 

orienteras mot vissa objekt, möjligheter och livsval, samtidigt som andra 
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”vägar” framstår som mindre tillgängliga. I de analyserade texterna ritas arbete, 

språkinlärning och social anpassning (utifrån majoritetssamhällets 

förväntningar) som centrala orienteringslinjer. Dessa linjer visar vägen för den 

nyanlände läsaren och anger vilka riktningar som framstår som legitima och 

eftersträvansvärda. Samtidigt innebär detta att alternativa sätt att leva sitt liv 

och samtidigt uppnå en legitim inkludering i stort sett blir osynliggjort. Denna 

orientering går alltså inte i en neutral riktning eftersom denna utesluter andra 

alternativ.  

 

Orienteringen begränsar därmed den föreställde läsarens möjliga vägar i livet. 

Exempelvis är de yrken som lyfts fram i stor utsträckning sådana som inte 

kräver längre utbildning. Genom att lyfta fram dessa yrken som realistiska och 

som eftersträvansvärda alternativ konstrueras en snäv ram för vilka 

framtidsmöjligheter som framstår som tillgängliga och vilka som inte är det. I 

denna bemärkelse speglar litteraturen inte bara en ”realitet” för den nyanlände, 

den utgör även en kompass – ett orienteringsverktyg – med vars hjälp den 

nyanlände kan navigera för att hamna på ”rätt” livsbana (Ahmed, 2006). Med 

tanke på vilka vägar som litteraturen erbjuder verkar dessa linjer peka mot att 

den nyanlände i högre grad slussas in i vissa samhällsskikt än andra.  

 

Denna riktning av den nyanlände fortsätter bortom frågor enbart gällande 

yrkesbanor eftersom den i förlängningen etablerar vissa möjliga typer av 

subjekt. I de fall där protagonisterna i litteraturen lyckas etablera sig i 

samhället beror detta som regel på att de delar ett antal gemensamma 

egenskaper och karaktärsdrag. Enligt texterna hänger framgång här samman 

med flitighet, ansvarstagande och en vilja att anpassa sig till 

majoritetssamhällets normer och regler. I de analyserade texterna framstår 

dessa egenskaper som centrala för att den nyanlände ska erkännas som en 

legitim deltagare i det svenska samhällslivet. I den mening rör det sig om ett 

slags fostran av den nyanlände individen. Fokus på individens anpassning 

villkoras via dess möjlighet att anpassa sig och hur väl hon kan leva upp till det 

nya samhällets moraliska och sociala förväntning och krav. 

  

En underliggande fråga som följt med mig genom uppsatsen rör just var dessa 

föreställningar om den nyanlände vilar på. Varför anses hon vara i behov av 

anpassning? Varför är hennes plats i samhället villkorad? Varför ska ett ”vi” 

berätta vad ”de” behöver? Som uppsatsen visat verkar de lättlästa texterna 

försöka rita upp ett begränsat handlingsutrymme som den nyanlände individen 

förväntas fylla. Men detta sker inte bara i meningen att de nyanlända gör sin 

läxa, de förväntas också ha viljan till det och i någon mening anpassa sina 

önskningar efter det utrymme som förberetts dem. I texterna förmedlas en bild 

av Sverige som ett självklart normativt centrum medan den nyanländes tidigare 

erfarenheter i stor utsträckning utelämnas eller framställs som otillräckliga. 

Denna skenbara neutralitet visar på en bakomliggande föreställning om 

hierarkisk skillnad där den svenska/västerländska världsbilden framstår som 

överordnad den icke-svenska positionen. Det som därmed blir synligt i de 

lättlästa texterna är inte enbart en föreställning om den nyanlände, utan det är 

också en implicit självreflektion av det samhälle som producerar dessa texter. 

Jag förstår detta som att de lättlästa texterna reproducerar ett slags orientalistisk 

kunskapsordning där det svenska får en definitiv överordnad position och 

framställs som det neutrala och universella.  Denna ordning gör den andre, det 
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vill säga det nyanlände subjektet, mer begripligt och möjligt att styra (Said, 

2000). 

  

Analysen visar således att det svenska får ett slags tolkningsföreträde över vad 

ett legitimt liv är. Frågan som uppstår är vad en sådan underordning gör med 

subjektets möjlighet att påverka sitt handlingsutrymme. Och kanske är det just 

det som är poängen med den maktordning Said beskriver, att kontrollera den 

andre och leda henne till de vägar som är önskvärda av ett ”vi”. En direkt 

effekt är att dessa förväntningar på inordning inte ifrågasätts om 

utgångspunkten är att det finns ett upplysningsbehov hos ”den andre”. 

Det innebär inte nödvändigtvis att texterna är skrivna med en intention att 

reproducera ojämlikhet. Tvärtom framstår de som verktyg för att underlätta den 

nyanländes inträde i samhället, både språkligt och socialt. Samtidigt kan denna 

vilja att underlätta förstås som en del av den ordning som den verkar inom. I 

sin strävan att göra samhället begripligt riskerar texterna att reproducera 

makthierarkier som skiljer mellan ett ”vi” och ett ”de andra”. Därigenom 

befästs en relation där majoritetssamhället förblir normen som den nyanlände 

förväntas anpassa sig till. 

 

På det hela taget visar analysen hur lättläst litteratur riktad till nyanlända 

artikulerar en diskurs där arbete, språkinlärning och social anpassning 

framträder som centrala villkor för nyanländas erkännande och tillhörighet i det 

svenska samhället. Den förståelse av inkludering som konstrueras i litteraturen 

har en tydlig orientering mot majoritetssamhällets normer. Den som lyckas ta 

sig fram på den vägen åtnjuter också ett erkännande med respektabilitet och 

moralisk värdighet. Samtidigt visar berättelsen om arbete och anpassning att 

vägen till samhällelig inkludering och delaktighet (i denna mening) i allra 

högsta grad är villkorad på basis av majoritetssamhällets normer och 

förväntningar. Den lättlästa litteraturen framstår därmed, utöver sin roll som 

pedagogiskt hjälpmedel, som en diskursiv praktik där föreställningar om 

inkludering, arbete och social tillhörighet formuleras och reproduceras. Jag kan 

inte undgå att skönja i texterna ett slags assimilatorisk logik i relationen med 

den nyanlände (Kamali, 2006). Det villkorade erkännandet och de upprättade 

livsbanor som presenteras för den föreställde läsaren avkräver ensidig 

anpassning. Det är en enkelriktad integration som iscensätts. Det är den 

nyanlände som förväntas bli inlemmad i ”den svenska kulturen” och därmed 

anpassa sig till ett föreställt homogent majoritetssamhälle. Målsättningen 

verkar således vara att upplysa och uppfostra den nyanlände läsaren.  

 

6.2 Litteraturens institutionella dimension 

Lättläst litteratur fungerar som ett slags kulturell resurs som både öppnar och 

begränsar möjligheter för den föreställde nyanlände läsaren. Den ger nyanlända 

tillgång till språklig utveckling, berättelser och kulturella referensramar som 

kan underlätta etableringen i det nya samhället, samtidigt som den formulerar 

normer för hur ett legitimt liv i Sverige bör levas. I detta avseende kan 

litteraturen förstås som en del av de institutionella praktiker genom vilka 

nyanlända introduceras till samhällets normer och värderingar. Studiens 

resultat kan sättas i relation till folkbibliotekens roll i nyanländas etablering 

och sociala inkludering. Lättläst litteratur distribueras i stor utsträckning genom 

bibliotek, SFI-undervisning och språkkaféer, vilka ofta framställs som centrala 
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arenor för inkludering och delaktighet (Johansson Palmkvist, 2024; Lloyd, 

2017; Vårheim, 2014). Givet att dessa texter producerar normer och 

konstruerar föreställningar om nyanlända framträder biblioteket som en del av 

de praktiker genom vilka föreställningar om nyanländas behov, möjligheter och 

vägar in i samhället görs tillgängliga och får genomslag.  

Urval, exponering och rekommendation av lättläst litteratur innebär således 

mer än en anpassning till läsarens språkliga nivå. Det innebär också ett val av 

vilka berättelser, normer och subjektspositioner som görs tillgängliga för den 

föreställde läsaren. I detta val reproduceras, medvetet eller omedvetet, 

föreställningar om vad nyanlända behöver, vad de kan förväntas klara av och 

vilka livsbanor som framstår som rimliga för dem. Som Vårheim (2014) visar 

spelar biblioteket en central roll i migranters möjlighet att bygga tillit till 

samhälleliga institutioner. Men om de texter som förmedlas via biblioteket 

samtidigt konstruerar en begränsad och normativ bild av den nyanländes plats i 

samhället uppstår en spänning mellan bibliotekets demokratiska uppdrag och 

de diskursiva effekter som litteraturförmedlingen kan få. 

Denna spänning är inte unik för lättläst litteratur utan berör biblioteket som 

institution i ett bredare perspektiv. Information och litteratur är aldrig neutrala, 

de bär på föreställningar om världen och om de människor de riktar sig till 

(Ahmed, 2006; Olson, 2002). För bibliotekarier och andra förmedlare innebär 

detta i någon mening ett ansvar att reflektera över inte bara vilken nivå en text 

är skriven på utan också vilka föreställningar den förmedlar och vilka normer 

som texten producerar eller reproducerar. En sådan reflexiv praktik skulle 

kunna utgöra ett bidrag till ett mer inkluderande biblioteksarbete där 

nyanländas egna erfarenheter, perspektiv och livsbanor ges utrymme vid sidan 

av de berättelser som litteraturen erbjuder.  

Mot denna bakgrund framträder lättläst litteratur som ett relevant studieobjekt 

för biblioteks- och informationsvetenskap. Studien visar att frågor om 

litteraturförmedling, urval och tillgängliggörande inte är neutrala praktiker utan 

är inbäddade i bredare diskurser om social inkludering, tillhörighet och normer 

för ett legitimt samhällsdeltagande. Att synliggöra dessa diskurser är ett steg 

mot en mer kritisk och reflexiv förståelse av bibliotekets roll i nyanländas 

etablering i det svenska samhället. 

6.3 Förslag till fortsatt forskning 

Denna studie har analyserat de subjektspositioner och föreställningar om social 

inkludering som konstrueras i lättläst skönlitteratur riktad till vuxna nyanlända. 

Utanför ramen för min studie uppstår frågor som också visar på uppsatsen 

begränsning som studie av texternas betydelsebärande innehåll. Uppenbarligen 

saknas viktiga pusselbitar i hur nyanlända läser och utbildas med hjälp av 

lättlästa texter. Bland annat öppnar studien fortsatta frågor om hur de individer 

som är involverade i processen, främst de nyanlända själva men också de som 

förmedlar texterna och leder undervisning, uppfattar och förhåller sig till denna 

litteratur och det som förmedlas däri. Framtida forskning skulle exempelvis 

kunna undersöka hur nyanlända läsare själva tolkar och förhåller sig till de 

linjer som ritas fram i dess texter, hur använder de sig av litteraturen och hur 

förmedlas den? Vilken roll har lättläst litteratur faktiskt spelat i deras inträde i 

det svenska samhället? En sådan mer empiriskt orienterad forskningsansats 
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skulle bidra med att fördjupa förståelsen av relationen mellan litteratur, 

inkludering och socialt deltagande hos nyanlända i Sverige. Utöver dessa 

empiriska fördjupningar vore det även relevant att bredda det komparativa 

perspektivet. Beckers (2020) studie av lättläst för migranter i Spanien visar att 

liknande diskursiva mönster förekommer i andra nationella kontexter. En 

internationell jämförelse skulle kunna synliggöra både gemensamma mönster 

och specifika särdrag i hur nyanlända konstrueras som läsare och föreställda 

samhällsmedborgare. 
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